


El viaj letero j
En la kvara numero de Starto, nur la paĝoj 24-25, mi legis artiko- 

lon "La perdita samideanino", kiu embarasis min kaj mi ne povas konsenti 
kun skribintino Maja. Se sia kolegino, kiel Maja skribas, estas inteli­
genta fraúlino kiu scipovas bonage kelke da fremdaj lingvoj, mi ne kom- 
prenas, kial si volas eo ne aúdi pri Esperanto.

Mi kcoprenas, ke sia JravivaJo čerte ne estis agrabla por Si. Ili 
kredas, ke renkontado kunjji tiuj homoj estis soko por Si tiu fraúlino. 
Tiaj homoj, kiuj vizitis sin, čerte ne interesiĝaB pri E-movado, sed ili 
interesiĝas nur pri sia propra profito. Bedaúrinde eo tiaj homoj trovi- 
ĝas inter esperantistoj, kvankam ili ne estas multaj. Kaj ankaú estas 
vero, ke niaj opinioj formigas laú niaj unuaj impresoj kaj ekkonoj. Do- 
mage, la unua impreso de ci tiu fraúlino estis tre malbona, malagrabla.

Sed laú mia opinio tio estas neniu motivo por foriro el niaj vicoj. 
6i tiu fraúlino Jiavas rajton kritiki nur "esperantistojn-vizitantojn", 
kiuj sonorigis Se sia pordo, si havas rajton publikigi iliajn nomojn, 
por ke ili ne ripetu siajn vizitojn plu. Sed ne estas eble dirit "Vidu 
vian bonegan Esperanton...!", car Esperanto vere estas lingvo de amikeco 
kaj frateco kiu faciligas interkompreniĝon kaj ligas homojn de eiuj ra­
so j, landoj kaj kontinentoj.

Ne estas eble kunigi Esperanton kun senk&rakteraj homoj. La homo, 
kiu kapablas diri tiujn ci vortojn, ofendis Esperanton kaj estos plej 
bone, kiam li forlasos niajn vicojn, car li neniam havis pozitivan ri- 
laton al Esperanto.

Fine mi velus diri al nekonáta fraúlino, ke mi estos plu* entuaiae- 
ma esperantisto kaj mi batalos por ekflorado de Esperanto. Domage, ks Vi 
kapablis tiamaniere adiaúi al Esperanto. Juroaír Kolek Bruntál

Vi tralegis la ricevitajn numero^n, kaj ĝojas pri la bona kunlaboro 
kun la fervojista fako; tia bona arango ne ekzistas en eiuj asocioj. Mi 
ankaú legis la bonan reliefigon de la^lokaj kluboj en la bulteno, en 
kelkaj pagoj vi donas la parolojn al eiuj, kio čerte dinamikigas ilin.

Ankau interesis min la tuta paĝo pri sekcio de invalidoj.
La cefartikolo en pago 1 de Starto 4 insistas tute taúge pri la a- 

vantágoj de la fakoj, do de la praktikaj servoj en nia movado. Vi ankaú 
pravae, ke E-movado bezonas i&n perestrojka - alikonstruo, miaj rilatoj 
plurjaraj kun la L.A. montris al mi la gravan diverseoonA kiu čerte 
brensas la^evoluon. Tio estas normala se la politikaj regimoj ne samas, 
sed malgraú tio, eiuj ni havas egalajn laborpovojn, kaj aimilajn pri- 
penskagablojn, kiuj devus renkontigi nin pli ofte. Hi akceptas diverse- 
oojn, gis tia nivelo, ke ofte tio nuligas la avantagon de komuna lingvo1

Ankaú mi {kaj ni la francoj) preferas batali sur la kampo de perko- 
respondaj kursoj, kaj mi miras pri viaj 450 lernantoj samtempe kun 20 
prizorgantoj. Kiamaniere vi reklanas? Kiom multajn leeionojn? ĉu vi pos­
tulas apartan kotizon aú gi estas ligita al aniĝo al la asocio?

Ta letero de '.a perdita samideanino indus esti diskonigata car ĝi 
vare ekzemplas. Jean-Louis Texier

Angela Bode
HEMEM0R0J PRI BOHEMIO
/El miaj vojaĝoj al fieĥoslovakio/
Belegis la tagoj en lanď Bohémi 
ci-lando en suna briloro,
Smikojn sincerajn mi trovis en ĝi, 
portatajn por Siam en koro.
Mi amas la montojn sub verda arb-teg', 
la multajn lagetojn kaj lagojn, 
herbejojn^kaj kampojn gi3 fora vasteg' 
kaj alte svebantajn nubvagojn ....,
la pontojn de Prago en lum' de vesper', 
de Elbo glimantan rubandon, 
la kantojn kun ties^popola sincer', 
gastamon markantan ci landon.
ŝoseo rapidas tra lando al for 
malnovaqn kampdomojn pasadas, 
al urbo3 de famo tutmonda kaj glor', 
al lokoj ci, kiujn mi ŝatas.
Ĉu §pilberk', Su Petrov, Su Praga kastel' 
au cu katedral Sankrt-Barbara, 
cu Ústí nad Labem,bupg'střekov juvel', ĉio Si al mi estas kara.
Nacia Teatro fariĝis avenť, 
Smetana-muzikon mi guis, 
defiloj de artoj, ho kia ektenť, 
mi ec ne momenton enuis.
Veturo laŭ Sázava plenis de ĝoj', 
kaj en Sokolov }a ripozo, 
tra Doubravka-val romantikis la voj* 
kun neforgesebla rav-dozo ....!
Mariánské Lázně, al sano la pont', 
kuracas nin fonto-regale, 
sed ankaŭ alia kun marko "Prafont'" 
soifon forigas egale.
Domažlice1 Klatovy kun kripto en kel', 
en kiu mumioj nyr gardas 
admone: "Hom1 , guu sur bela Si ter' 
la vivon pli frue ol tardasl"
Kasteloj kaj burgoj en riSa vari', 
la beloj de urboj inkludas konstruojn de nuno kaj el histori', en ili la ambaŭ apudas.
La vortojn de lingvo fremdeta en son' 
nun lernas gji Sate kompreni, 
de la "Fiancino Vendita" ekkon 
min logas Si-landen reveniI



Mi ĝojas, ke flirtas la flagoj de pac ,
ke limoj ne estas disigoj, e
ke homcgn kompreni sin vokas sagac ,
ke ili sin nomas "Amikoj"l

El la germana lingvo tradukis:
Jiří Kořínek, 1981

Kontrakte pri kunlaboro inter ĉeĥa Esperanto-Asocio kaj Esperanto-Ligo 
de Boscio kaj Hercegovino por 1990

En la jaro 1990 la kunlaboro inter aaibau asocioj diavolviĝos preci­
pe sur la kampoj de kulturo kaj turismo.
1« Kultura kunlaboros
1. Intersaasgado de E-gasetoj Jugoslavia Stélo kontraú Starto po 10 el̂ zen- 

plero^»
2. Intersan|o de eiuj aoveldonitaj libroj po 2 ekzempleroj.
3« Intersango de inatruistoj en someraj kursoj por infanoj kaj por plen- 

kreakuloj. En Jugoslavio temas pri la Junpionira E-Somero (21.6. -
- 5.7.1990) kaj Somera E-Lernejo (5.-15.7.1990), en Sehoslovakio teaas 
pri Somera E-Teuda.ro en Lanĉov.

4. Laŭebla interŝanĝo de prelegantoj por publikaj prelegoj en E~kluboj 
aú kulturaj centroj pri komuně interkonsentotaj ta®oj kaj kondicoj.

5. latersan^o de libroj kaj aliaj ssperantaĵoj por distribuo al la mem­
braro lau aparta interkonsento inter la Libroservo de ELBkH kaj Info- 
eervo^deĈEA.

6. Intersanĝo de po proksiaume 5 gejunuloj en junularaj lábor-tendaroj 
organizotaj.

XI. Turlama kunlaboro*
Interŝanĝc de turisaaj grupoj surbaze de t.n. sendevisa intersanĝo laŭ 
apartaj ofertoj de^ambau flanko j. Kompleta jn ofertojn por 1991 euabaú 
asocioj prezentos gis 15.12.1990 kaj gis la fino de februaro estu kon- 
sentote pri konkréta kunlaboro.
III. Ceteraĵoj *
1. La du flankoj strebu ke kultura kunlaboro eniru oficialan interŝtatan 

kontrakton pri kultura kunlaborado, kiun adekvataj registaraj instan- 
coj subskribis Siun trian jaron.

2. Post unu jaro reprezentantoj de ambaú asocioj prijuĝu efikon kaj rs- 
zultojn de la kunlaboro kaj lau spertoj atingitaj pritraktu kaj sub- 
skribu la kontrakton por sekvanta jaro, resp. por sekvantaj jaroj.

En Sarajevo, la 19a de novembro 1989.
Por ĈEAs Por ELBkHi
Petr Chrdle p.m. Senad ČoliS p.m.
Prezidanto de CEA estrarano de ELBkH
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Jaan-Louis Texier
U  BK5TEBA IDEO

La raovadô fô a batalaŝ  qu gi končen tru siajn fortojn kádre de la Zamenhofa 
interna ideo, eu gi enpaku oiajn atrebojn ekstere de idealaj aspektoj. Iuj priorita- 
tas al nura rekta parola informado S$> najbaroj kaj konatojj aliaj pre faraa envivi 
sian vardan komunumonkalkulante ja gia natura allogeco. Ekzistas samideanoj, kiuj 
nur pensas al agnoaklgo fare de politikaj au sooiaj instanoojj oeteraj sin dedicas 
al Tarbokaapanjo.l lau amatoraj kriterioj, kaj sen buĝetaj iapliooj. Tiuj kvar vojoj 
estas lasitaj al la placo de lokaj grupoj, kiuj ne emas al programita politiko. An- 
kaú estas la nultaj izolitoj ne enplektitaj en iun ajn propagandou.

Freŝdata esplorado Se la landaj asocioj montris, ks la tuta tona ta movado kre­
is oiuAare walpli ol 30.000 eklernanto.jn. el kiuj »e ne 3000 žisv̂ vas la unuan jaron 
Se ni, kio ofte nur kompensas konstantajn perdojn pro seninteresigo, laciĝo au morto. 
Oszlcar Princi ĵusjMntris en tre preciza anketo, Jw lokaj statistitoj reliefigas la 
šaman tonkludoni cu per tiuj rezultoj esperanto ĝisvivos duan plenan jareenton?

Ili mem, daúre, sed pli detale an la lastaj monatoj, trakribris la diveraajn̂ or- 
ganojn de niaj L.A., kiuj, logika, estas la bildoj de la organizita aorado. Leviĝas 
ses respondotaj demandoj>
1) ne abundas nacilingvaj bultenoj por la amaskoaunikiloj -
2) ne aperas la prezentado de lokaj varbprojektoj -
3) aekve ne vidiĝas iliaj pozitivaj aú negativaj rezultoj, kiuj havas intereson por 

alilokaj gekolegoj -
4) ne svarmas la servoj proponeblaj al novbakitoj -
5) ekaperas, iom dise, mi sen granda konvinko, la propedeutika argumento, to espe­

ranto flaciligas studadon de aliaj lingvoj
6) praskaví nania estas aludita la ebleoo al pláni ta (eventuala pagota) reklamo, kiu 

povus esti translima; eble kialas ol tie la praa tlmo nomi esparanton varo.
Jan, proponeblaj sugestoji
Aaociaj esperantlingvaj bultenoj nepraš por̂ fideligi la anaron kaj helpi la to- 

menoantojn resti en la asocia todro; sed mi kuraĝas aserti, to lâ duonon de la stre- 
coj «ti spáru (se oni ne havas pliajn rimedojn) por monataJ ununaaa.1 oirkaleroi. an 
trimestraj bultenetoj en U  loto lingvo por seglase bombardi la graadaJn informtona- 
ô.1n. la inforaservo da U.E.A. Jus anoncis to gi pratas helpi tjLudirekte. Insistu al 
gi to gi resenáu al vi la materialon, kiun gi povas tompili el eiuj fontoj.

la manko de raportoj malebligas tonstatl tad la sukoasoin. ka.1 la fiasko jn. Sa­
tan aapleksa intersango dê landaj organoj. Ili diakonigu «pertojn, kiujn, en aliaj 
asocioj, oni povos kopii au adapti, dspends cu la sekvoj estis valoraj au ne. Abun- 
das en BBTOO SSPSBAWFO, kaj eefe en H1B01D0 SX ISPBBAHTO aranĝoj, solenoj, prelegoj, 
kunvenoj ... kiuj oiam pretetotas al prezanto de la internacia lingvo. Sed malofte 
°ni legas pri la preparoj, toj la effektivaj rezultoj. Xenia» statistitoj! &EBSEB1, 
al aliies spertoj povus ankaú instigi al laborĝemaliĝo.1 inter samnivel&jmaocioj, au 
al natroabalpo de pli sutoesa al malpli fořta.

Aktivaj au emeritaj instruantoj ege propore las en nia anaro. Ili havas la son- 
lan„devon prepari la materialon, tomatli la pruvoJa. aĉ estiiel la etoperiasatoiit per 
to eiuj usu la argumentem pri la perada rolo da esperanto por larg* .̂ingrofln.
Ofte tiaj homoj na amas al varbado, jen do alia egalvalora hobiot Tiu taeto estas 
tiom eminenta, kiam la multaj seaimrioj, staĝoj, vortardebatoj en kiuj ili plazurast



Ni pensu, ka, se unu terloĝanto «I 100, kiun oni trudas al la angla lingvo, estus 
proponita trejniĝl par esperaatolera&do, ni jas ailobligua nian morkaton da eklar- 
nantoj, sskve, da finlarnantoj.

Hajbaraj landoj kial Japaaujo kaj Ĉinujo, Balgujo kaj Britio, Bramilo kaj Ko- 
lcmbio aga aalslailas Ja homrimedoj j sad ni scias, ks de longe, internaciaj finmoj, 
■an komína lingvo, kapablis eltrovi adaptitajn vendosistesmjn. Bia sinus© astas la 
fiaaackapablo, sad ni havas tri pluso.ini konsidarinda fervoro, senlima nerkato k&j 
komuna lingvott

Si devas vendi al la ekstaru mondo tiun nian konceptán ka pli facila komun ikado 
astas unu el la homaj rajtoj.

Su vi konsentas? (Mallongigite.)

D-ro laĝ. Ludvik ř r i t s o h forpasis
La 26-an da dacambrg 1989 forpasis elstara esperant loto, honora mem­

bro da CEA s-eao D-ro Ing. Ludvik řritsch.
Li naskigis 1* 24-an de májo 1910. Sian inĝenieran dipleaoa li rice­

vis en la J. 1937 post la studoj en la Altlernejo de Xemi-Veknologia Inge- 
nierio, kaj en la Jaro 1939 li estis promooiita al doktoro de tekniko. Id 
laboris precipe en la industrio de celuloio kaj gapero kaj fariĝia elsta­
ra cefioslovakia fákulo en ci tiu teknologia braneo.

Apud̂  fakaj kaj organizaj laboroj en sia specialajo li ankaú uzadis 
siajn larĝajn liagvaja selo jn (krom Esperanto kaj la oeha li regis la an- 
glan, frano&n kaj geraanan lingvojn) por la kunlaboro super vico da fakaj 
vortaroj.

Tamen li ne fordonis siajn kapabloja kaj konojn nur al la celulóza - 
papera specialo - loagajn jarojn li laboris por Esparaato, precipe sur la 
kampo de ĝla splike» en scienco kaj tekniko. Li estis aktiva membro da la 
scisaca-tekaika sekcio de CIA ekde gia fondiĝo. Kn novembro 1974 oni e- 
lektis lia presidanto de la sekcio; en ĉi tiu funkcie li laboris sukcese 
gis la 19-a da marto 1982, post tiu dato li funkeiis kial vio Prezidanto 
de la sekcio. Ekde la 5-a kongreso da SlA, kiam okazis ankaú konferenco 
de la sekcio la 13-aa da septeabro 1987, li estis honora presidanto da la 
sekcio. Ba la jaro 1982 li estis ceforgáaizaato de la semiaario "Apliko 
da Bsperanto en Scienco kaj TeSaiko" an české Budějovice, kie estis dis­
ku t& taj problemoj da la eaergi-fcoatoj. Li estas aútoro ds vico da fakaj 
artikoloj kaj prelegoj en̂ Esperanto, ne nur al la sféro de sia ca fa fako 
- li kontribuis eks. ankau al la revuo "Esperantisto Yegetaraaa".

Sian sindonemon li pruvis ankaú dum la laboroj supar la granda oefia- 
-Isperanta teknika.vortaro en la jaroj 1971 - 1983, kiam li estis la cafa 
kunlaboranto ds Ing. Bednařík. Kvankam la vortaro, pro sia amplekso, ĝis 
nun estis publikigita nur en fragmenteto, ĝi farigis valora fonto da kal- 
ke da dekmiloj da terminoj el la sféro de tekniko kaj naturscienooj.

Li aktive partoprenis en vico da kunaidoj, seminarioj kaj konferen­
co J pri Bsperanto, resp. pri ties aplikebloj en sciencaj sferoj (eks. an 
Ahreashoop).

Lia aooo astas nedisigeble ligita kun la evoluo da nia scienca-tek- 
aika sekcio, kies sukcesa agado dum la lastaj du jardskaj estas čerte an- 
kaú lia granda merito. sp
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HgNRIKO_SEPPIE FOBFASIS
La 4-an de februaro 1990, kvin tágojn antaŭ sia 85-a naskiĝtago, 

mortis Henrik SEPAMAA, laŭ la civitana nomo Heinrich SEPPIK. Li nas- 
kigis 1905-02-09 en PSrnu /Estonio/, en la jaroj 1918-24 studia 
en lallinn humanisman gimnazion por knaboj, kie elkreskis lia inte­
reso por Esperanto. En 1925-29 li studis en Tartu-Universitato la 
estonan kaj rornanan filologiojn. Jam dum la studoj li eklaboris kiel 
instruisto de Esperanto, unue en Estonio kaj poste en 1929-39 
en Svedio, Norvegio, Danlando kaj Ĉefioslovakio. Li aktivis ankaŭ 
kiel tradukisto. Dum 1947-56 li suferis stalinisrnan teroron en Komi. 
Post reveno hejmlanden li dedicis sin al tradukado de nordlandaj 
verkistoj. En la estonan li tradukis pli ol 40 librojn, ekz. de
A.Strindberg, K.Harnsun, M.Andersen Nex0, H. Laxness k.a. Ekde 1984 
li estis honora membro de la PEN-klubo de Norvegio.

Henrik Sepamaa estis entombigita en Tallinn 1990-02-10.
Pri la agado de nia arniko Seppik - Sepamaa - en Ĉefioslovakio 

estas menciite en la verko de S.Kamarýt "Historio de la Esperanto- 
movado en Seĥoslovakio", pagoj 121-122. , , _ T w

Cum sia astádo en SaSoSlovakio satan la dua moadmilito, e~ano Seppik verkis 
kelkajn artikolojn por nia tlama gazeto "Ligllo". J«a ni prezantas fragmsntce el unu 
el tiuj artikoloj pri lingvaj eraroj de cetiaj esperantistoj.

Jas dum multaj jaroj iastruantê en pluraj landoj, mi ofte konstatis, ke Esp. 
estus multe pli facile leraebla ankaú por tute slmplaj kaj neklaraj homoj, se ili 
ne estus tiom kateaitaj al sia gepatra lingvo, se ili povus logika kaj klare pensi 
kaj ne imitadus blinds la aaciajn llngvojn. Vere, Bsp. per si msa astas tial slapla, 
facila kaj re gul», ke ellerai ĝin estas pure infana ludo, das pli, ke granda parto 
da ĝia rortprovilo astas komuna al eiuj kulturliagvoj kaj sekve komprenebla al clu 
iom inteligenta homo jam antaú la leraado. Se al iu gi tamen ŝajnas malfaoila, tiam 
kul pa estas na Bsp., sed lia propra gegatra lingvo, al kiu li estas troe kateaita. 
Ĉa la leraado kaj uzado da Esp. liberigu do de via gepatra lingvo, pensu rekta en 
Esp. kaj na imitu blinde vian naolan lingvont

Jan kelkaj tipaj ĉeSoslovakaj eraroj, oefiismoj, slovaklsmoj kaj germaaismoj, 
kiujn mi ĉiutage renkontas tie ĉit 1. Ml "nehavas" tampon (anst. aa havas, ĉar en 
Esp. kaj eiuj aliaj lingvoj, kiujn mi konas - astoná, rusá, firma, sveda, norvega, 
danâ  franča, Itala, hispana, portugalâ - ge kaj varto astas eúcribataj kaj elparola- 
taj olam aparte, neniam kunej. 2. Horgaú ml "estos skribl" (» skrlbos) Esperantan 
leteron (antaú tmu jaro mi ec ne povis sangi, ke tia eraro entute estas eblal).
3. "Jest" {“ jas), mi komprenas. 4. Hodiaú ml "faroa tradukanton" (■ estos tradukan­
to au funkcios kiel tradukanto). Kiameniere oni povas "fari" tradukanton? Su el ar- 
gilo aú ligno? 5. Preskaú eiuj en ČSE diradas "kurso, koakurso,̂ diversaj, konversa- 
cio, penzi, koesumi, braziko, dezagni, interezo" ktp. anst. la ĝustaj kurso, ktmkur- 
so, diversaj, konversacio, pensl, koasumi, brasiko, dasagni, intereso, ktp. 6. Ec 
nun ankoraú mi malfacile kgaprenas, kiam oni diras al̂ mit Veau al al "kvaronon ds la 
aesa"i Kion tio signifas, ou kvaronon antaa la eesa aú kvaronoa post la kvina? Iogi- 
ke tio ciavus signifi "kvaronon antaú la sesa", ĉar 4» nontras ja de iron, devenon.
7. La frason "mi skrlbos al vi en kelka.1 tago.1" mi koâ ranis “dum kelkaj taggj”, kaj 
mi ĝoji* pri ricevota loagega letero, aed poste moatriiis, ke mi malgusta kCEprenis, 
car temla pri "post kelkai tagoj". kiaa mi ricevis nur kelklinlan postkarton. 8. Kur 
jn Sefioslovakio oni povas audi “cikanan muziksa" kaj »aoĝi roetitajn "gaatanojn"} en 
eiuj aliaj landoj oni diras» cigana muziko, kastanoj.
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FERVOJISTA SEKCIO
Printempa Renkontigo en Praha

EK Praha en kunlaboro kun FS ĈEA kaj FS SEA organizis la ĉi-jaran 
Printempan Renkontiĝon "APRILO 1990", kiu okazis 30.3. - 1.4.1990 en 
Praha. Partoprenis 145 esperantistoj el arnbaú niaj respublikoj, Austrio, 
Germana Demokratia Respubliko, Jugoslavio kaj Pollando.

Vendrede la 30-an de^marto okazis alveturo, logigo de la partopre­
nantoj kaj ilia interkoniĝado kun la urbo kaj partoprenantaj gekolegoJ.

Sabate antaútagmeze dun seminario en Uzina Klubo Tesla Holešovice 
"Domovina" oni interŝanĝis spertojn pri laboro kaj agado en siaj E-klu- 
boj kaj praktike lernis kelkajn societajn ludojn.

Dum posttagmeza kultura programo ni aúskultis^recitadon de nia 
sperta, nemaljuniĝanta E-aktorino Eva Seemannová, ĝuis solkantadon de 
Josef Vích el řfacia Teatro en Praha kun muzika akompano de la nevidanta 
Jiři Vychodil. Ankau magiisto Linhart Rýznar ricevis oftan aplaúdon pro 

\ sia bonnivela magiista prezentado.
Dum vespera dancbalo kun tombolo oni bone dancis, kantis kaj amu- 

ziĝis ĝis noktaj horoj.
Dimanĉe antaútagmeze oni en^grupoj vizitis kaj konatigis kun kel- 

kaj historiaj vidindajoj de nia ĉefurbo.

Invito al Jarkunveno de FS ĈEA

La oi-jara jarkunveno de FS ĈEA okazos en tagoj 28.-30.9.1990 en 
Staré Splavy apud Doksy, en belega náturo apud Máchovo-lago. Mallonge 
el la programos

Vendrede Posttagmeze alveno kaj logigo de la partoprenantoj, pro- 
menoj en ĉarman cirkauaĵon. Vespere interkcna vespero kun videoprojek- 
ciado, babilado, kantado.

Sabate antaútagmeze okazos laborkonferenco kaj balotoj. Post koau- 
na tagmanĝo oni ekakuraos al Doksy, poste oni navigos en aipo sur Uáoho- 
vo-lago. Vespere amuza programo kun muziko kaj dancado, dispone al inte- 
resatoj estos aipetoj kaj akvobicikloj.

Dimanoe antaútagmeze okazos promenoj en ĉarman ĉirkauaĵon da Mácho­
vo-lago. Post tagmango la jarkonferenco oficiale finiĝos. Provizore par- 
toprenkotizo 250 kronojn. Aliĝilojn akceptas FS ĈEA, Jilská 10, 110 Ol 
Praha 1. __
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junulara sekcio
33-a Internacia Seminario de OBJ

En tagoj 27*12.1969 - 3.1.1990 en Neumiinster (FRG) estis organizita 
la 33-a Internacia Seminario de GEJ, kies terno estisi Sovetunio. Tiun ci 
seminarion partoprenis 327 geesperantistoj el preskaú 30 landoj. Sefian 
E-junularon reprezentia kvar delegitoj de Junulara sekcio de ĈEA kaj ok 
esperantiatoj-muzikantoj el Ostrava.

Alveno, logigo kaj tuta akoepto de partoprenantoj estis iom proble- 
migita pro abunda alveno de esperantistoj el Sovetunio kaj el GDS. Por 
organizo de niaj venontaj^arangoj ni devas jam kalkul! kun malfenaitaj 
liaoj kaj pli libera vojaĝebleeo kaj kun de tio devenanta kvanto de gas­
toj el iuj landoj*

Dub registrigo oiu partoprenanto de la seminario ricevis materia- 
lojn rilatantajn al la tuta arango - la programon de prelegoj kaj kunei- 
doj, planeton de la gastiga urbo, skizan historion pri fedaracia lando 
Šlesvig^olstinio ktp. Aktuala programo por unuopaj tagoj estis publild.- 
gita ankoraú pli precize sur la murgazeto. Siu labortago estis dividita 
je kvar 1 - l,5horaj blokoj; ofte okazis samtempe du au tri arangoj. La 
vesperoj estis dedleitaj al kulturprezentadoj (koncertoj de E-muzikgru- 
poj, teatraĵo, kultura programo de esperantistoj el Sovetunio). Proksi- 
mume duono de partoprenantoj povis ĝui aútobusan ekskurson al Lubeck 
kaj vidi ĝiajn belajn historiajn lokojn kaj mamoraĵojn.

Prelegoj kaĵ interparoloj temis plejparte rekta pri Sovetunio, pri 
historio de tiu ci lando, ĝia kulturo, nuna evoluo (ekz. "Pakto Hitler- 
-Stalin", "Geografie de Sovetunio", "Judoj en Sovetunio"), sed ankaú la 
temoj plilarĝigis (Ĉefioj kaj Sovetunio, "Malperestrojko" en norda Kore-
io, Cu germana reunuiĝo? ktp.). Kompreneble estis envicigitaj ankaú la 
ripozprogramoji kurse de estoná kaj rusá lingvoj, esperantaj kantoj el 
tendaroj de Sovetunio, bazkurso de aarionetludo,vde slavaj dancoj, kur­
se da kristnaska kangel-ornamado ktp. Estis ankaú prezentitaj lumbildoj 
kaj video pri E-arangoj.

Reprezentantoj de nia Junulara sekcio preparis prelegon "Ĉefioj kaj 
Sovetunio" kaj infomis ĉiujn pri la novembraj okazaĵoj en nia lando 
inkluzive projekciadon de videokaaedo. La prelego estis kompletigita el 
niaj presmaterialoj kaj partoprenis gin pli ol tridek homoj (samtempe 
okazis en aliaj ĉaabregoj prelegoj pri Hitler-Stalin-Pakto kaj pri lin­
gva situacio en Sovetunio). Esperantistoj el Ostrava prezentis folklor- 
nu z ikon el mont&ro Beskydy.

Krom la oficiala programo estis multaj eblocoj por inforrai ceeatan- 
tojn pri nia agado dum neoficialaj renkontiĝoj. Dum revaavojo ni estis 
kelkajn tagojn gastoj de E-klubo en Hamburgo. Ni partoprenis ilian kun­
venos kaj kontribuis al ilia programo. Jiří Tome&ek
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KSPERANTO-TEHDAHO EN LANČOV

Eble ĝi estis íelica koincido de cirkonatancoj, ke en la jaro 1949 
mí skpoateais ea ONV Třebíč, kie mi prizorgis kultur-saktoron. Ja» de 
pli frue mi lconis profesor on Kilián,^Joz®foa Poláček kaj plurajn al iajn 
adaptojn de la internacia lingvo en ci tiu urbo. Sed la plej pozitiva 
fakto estis, ke pri Esperanto interesiĝis pli granda junulara grupo.

Esperantista Klubo havis post sia konstituo tonsiderindajn obeta- 
klojn por akiri konvenan klubejon kaj tial nur en la jaro 1953 mi povis 
vakigi por la Klubo nagrandan ejon en Kultur-domo de Bedřich Václavek.

Sed estis evidente, ke la nura klub-agado ne povas daúre kontenti- 
gadi junajn hornojn. Baldaú post nia aIvano al Třebíč venis en mian ofi- 
cejon^ia junulo kaj petis permeson araagi Esparaato-kursojn sub la li- 
bera cielo. Li estis Paúlo Sittauar, kiu estas gis nun la cefa organi- 
2anto de eiuj SET~oj. Kosneaooj de la Tendaro estis tre modestaj. Tamen 
o iu jar o akipo de la tendaro plibonigis, ciam ni aestis kelkajn neaovajn 
tendojn en la najbaraj tendaroj kaj oni komencis konstrui provizoran 
k&banon.

Vizitado de la tendaro konstantě kreskia kaj tial necesia pli bo- 
naj kondicoj por re8tado de tendaranoj. Sed nur en la jaro 1972 estis 
konstruita moderna kuirsjo, instalita akvokonduko kaj elektra lumigado. 
Sed mankiB la ĉefa funkcia konstruado kaj maagajo. Tial nia Klubo en la 
jaro 1975 faris kontrakton kun KNV en Lančov pri akumulo de rimedoj en 
la agado Z, ni petis la Sud-iioravian Naci&n Komitaton pri subvencio kaj 
tial en la jaro 1974 ni sukcesis per monhelpo ci tiun konstruaĵon reali- 
gi.

Sed tiutampe komencis kadukigi la tendoj kaj tia^ nia Klubo komen­
cis persisti pri konstruo de stábilaj kabanoj. Ankaú ol tiu intenco ra- 
aligis en la jaroj 1980-1981 kaj tial nia. tendaro povis en la jaro 1987 
digne soleni la 35"an datrevenon de sia fondiĝo.

la organizado de Scmeraj Esperanto-kursoj ne estas izola afero, la
akiradon kaj edukadon da novaj adeptoj ni devas koncepti kiel ciuflan-
kan agadon, dum kiu oni devas eluzi ciujn konvenajn formo jn de inforna-
do, klarigado kaj racia propagando. SET povas doni nur la fundamenton,
sur kiu la kluboj devas konstrui firman, láboreman kaj al Esperanto sin-
donan anaron, __František Sedláček
ONV - Distrikta Nacia Komitato 
MNY - Loka Nacia Komitato

Impresoj de eksterlanda tendarano en SET

Du semajnoj, kiujn ml pasigis en lančov surborde de digolago Vranov 
apud Znojmo, estis la plej belaj en mia vivo.

Tio estis ne nur malkaraoo, kiu imprasis min, sed ankaú feonhuaoro.••
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Le man ta kaj vivante kune kun 145 homojj en aĝo de ok gis preskaú okdek 
jaroj, el ses diversaj landoj, mi amusigis kun ili kaj estis jdifata de 
ilia. entuziasmo por Esperanto. 5io ci estis profunda sparto, gi flami- 
gis la getemencantojn per fervoro kaj reSargia la bateriojn de la mal- 
aovaj tankoj, similaj al mi, ebligante ke ili foriru fortigitaj al la 
pac-fronto.

^Kvankam oiu seriose partoprenis la lernadog, estis ĝoja kaj mal- 
straca etoso. Oni vivis sane, suboiale en bala cirkaúajo kun abundaj re­
ciproká j simpatioj kaj ankaú kun abundaj manĝaĵo kaj akzjrcado^ laúkiom 
oni dejiris. Miriga rapide progresis Esperanto-scioj de oiuj, cefe la 
miaj, car mi estis la sola angle parolanta komo tie kaj tute mi dependis 
sole de Esperanto. Hi ĝuis centojn da interesaj interparoloj diversspe- 
eaj kun homoj de ses gepatraj lingvoj^ ĉefioj, rusoj, hungaroj, bulgaroj, 
germanoj kaj poloj. Sajnis al mi, ks oiuj estis la samaj, car se oni u- 
zas Esperanton, la oacieoo na estas frapanta.

Čerte mi govas diri, ke mi estis emooiigita, oar mi estis ege bone 
akcaptita kaj eiam mi mamoros kun la plej granda plezuro kaj kontento 
la tri semajnojn, kiujn mi pasigis an Sehoslovakio, parolante nur Espe-

David Curtis,
M instruisto el Anglio

8e eeSoslovakaj invalidoj
Si marto pas is unu jara, kiam nia kvaraembra delagaoio de Tutrusa 

Asocio de Invalidoj el Novgorod vizitis ĉefioslovakion. La visito efekti- 
viĝis laň invito de Distrikta Asocio de Invalidoj en Praha 1 kaj BO de 
korptrafitaj rulsaĝuloj en Praha.

Motivo de nia dektaga visito estisi konatiĝi kun laboro de Asocio 
de Invalidoj kaj reciproká interŝanĝi sparto jn. Dum nia vizitoni efak- 
tivigis mul ta jn re atento jn kom niaj eefiaj gaamikoj. Longe antaú la vi­
sito de Sehoslovakio skribis al mi mia korespondamiko, cu mi volas lar- 
ni internacian lingvon Esperanto* Mi respondist jas. lia surpriso en 
Praha, kiam mi ricevis donace de miaj amikoj E-lernolibrojn kun deziro 
disv&stigi E-on inter invalidoj en mia regiono.

Post mia reveno hejmsn mi aperigis la anoncon Tiu volas lerni in­
ternacian lingvon Esperanto?” en gazetaro. Aligis sep gsinvalidoj, ler- 
nas kvar. la kialo de nia decidot lerni tiun belan lingvon kaj para de 
gi trovi amikojn ne nur en Sefioslovakio, sed en la tuta mondo.

Mi leraas E-on laú Sefia E-larnolibro car samtempe mi studas la ce- 
fian lingvon. Ellaboritajn lecionojn mi sendas por terekto al s-ino Ma­
línská. Nuntempe mi finon la unuan parton da la kurso. Por miaj geler- 
nantoj mi tradukas la cefian E-lemolibron en la rusan kaj tiamaniere mi 
instruas al ili Esperanton. Mi estas dankama al inĝ. O. Pechar, Jana Ma­
línská, J. Vaněček kaj al pluaj, kiuj konigis al mi Esperanton*

Esperanto estas nenies lingvo, sed en ĝiaj fundamentoj estas elemen­
toj de diversaj konataj lingvoj. Esperanto na nur povas, sed devas fariĝi 
lingvo de la tuta mondo por kunigi naciojn en la nomo de paco kaj felico 
por oiuj hosttj. Anatolij Sáru to v,

Novgorod, USSR
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Ankoraŭ
^ni ravenaa al la diskuto pri "Abunde - redunde" kaj publikigas al- 

menaú fragmente kelkajn kontribuaĵojn, kiujn ni ricevis.

Beago je la "Kontribuo" en la n-ro 2/89-131 en Starto.
Mi esprimae mian profundan maltrankvilon pro la supre citita arti­

kolo. Sia tono ne indas altajn tradiciojn de la revuo.
A Ne eblas kompari eldonkvanton de ia dc>tektivaĵo kun ia poemaro, en 
ci tiu kazo kun la poemaro Strany přicházejí do města. Ne eblas preter- 
lasi la fakton, ke la nomo de Jiří Karen troviĝas en la verk» "'Spisova­
telé XX. století"kaj en la granda enciklopedio ekde la jaro 1986.

Esperanto kiel lingvo estas firaa kaj alte evoluinta kaj tute ne 
endangerigos gin provoj enkonduki kelkdek aú pli da novaj termino^, plej- 
parte ne akcepteblaj kaj ne havantaj sancon enradikigi. Ankau en oiu na­
ci ia lingvo oni povas trovi vortojn kaj formojn sukceeajn aú ne sukcesin- 
tajn, tio do apartenas al la natura evoluo. Estas eraro ataki kaj kon- 
danni la aútorojn, cefe, kiel en nia kaso, se temas pri poeto multon fa- 
rinta el vidpunkto publicista kaj organiza fHvore al Esperanto. Alaenaú 
inter ni esperantistoj regu pli da toleremo kaj komprenemo kaj ni evita- 
du malaltigadon de meritoj kaj de la f arita laboro.

Josef Vondroušek
Pri la^leteroj de Jiří Karen kaj Josef Rumler en Starto n-ro 5/39.
Tiujn ci du leterojn mi ne povas lasi sen reago. En la unua alineo 

sur p. 17 J» Karen "citas" miajn vortojn, sed iujn partojn li ellasis. 
Tiuj tamen ne estas tiom gravaj krom unu frazo. Skribante pri la poemo 
Stromy přicházejí do města mi aldonist "... estis eldonita en 830 ekz.
Su tio atestas pri fauno?" Tiun ci demandon J. Karen ellasis. Sur la pa- 
go 18 estas rimarkindaj aferoj. Mi skribist "Sur la sama paĝo oni legas 
pri skemietoj kaj senskrupulaj progresantoj. Tio havas neniun signifon 
por vicaj samideanoj, kiuj satas legi Esperantan poezion. Kion da ili 
ekzistas en la mondo?" El tio J. Karen kreaois! "Kiuj satan legi la es- 
gerantaa poezion? Kiom da ili ekzistas en la mondo? Se la aútoro tion 
cion scias, do povas esti nur lia malieo. se li montras sian "senvalo- 
ron verkistan", eitante la statistikon pri miaj eldonitaj libroj." Fino 
de la vortoj de J. Karen. Liaj vortoj "senvaloron verkistan" povas pens- 
igi leganton, ke temas pri citajo el mia teksto. Tio ne ekzistas, la 
vortojn skribis, inkluzive la citilojn, J. Karen mem. Ĉu tio ne estas 
malico? Ĉu mi ie taksas la nivelon de liaj poemoj? Kaj pri la vortoj 
"statistikon pri miaj libroj": Mi skribas pri unueola libro. Ĉu oni po­
vas nomi tion "statistiko"? Mi devas ankau atentigi la leganton, ke ne 
eblae kompari la eirkonstancojn de la nuntempe alte evoluinta cefia lite­
raturo kun tia stato, kia ekzietis en 1836, kiam estis eldonita "Máj" de 
K. H. Mácha. Al la lastaj frazoj pri "malhonorigo" de la poetoj fare de 
mi, sur p. 19, mi devas atentigi, ke mi skribis kontraŭ la vortoj de Eli 
Urbanová pri "famaj oeha^ poetoj". La tuta teksto de J. Karen konfirmas 
nur, kian lokon ili ambau okupas nun en la cefia poezio...
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Fine necesas diri, ke J. Rumler svingas per la "Neologisma glosaro" 
de H» Vatré, sed mi skribis kaj nun ripetas tion, kion diris G. Waring- 
hiens "Nek cedi nek koncedi al la Praga školo.” Plu mi povas citi nega­
tiva jn starpunktojn pri Abunde kaj redunde, kiujn«sprimis konataj {eo 
vere famaj!) Esperantaj aútoroj* Aido de*Giorgi, d-ro Giorgio Silferj 
d-ro Bernard Golden, kaj Ervin Fenyvesi en Hungara Vivo 3/89 citas au- 
stralianon Trevor Steele, novzelandanon Jozefo Major, kaj mi aldonas 
ankaú Sergej Ovĉinnikov en Hungara Vivo 3/88« S-ino Urbanová sendis sian 
longan traktajon al iu Simpozio en Varsovio en 1968, al Literatura Foiro 
en Svis lan do, kaj per siaj vortoj pri "fsmaj cehaj poetoj" trompi® eks- 
terlandanojn, kiuj scias minimumon pri la nuna nia poezio...

Adolf Staňura

Kara Starto,
Mi subaúskultas la disputon pri poetoj. De Karen ml surbrete trovas 

unu-du librojn, pluajn tri mi vidis en slavlingva fakbilioteko en Londo­
no. Kaj la nomon de J. Rumler mi ĵus rimarkis kiel lastan vorton en la 
"Nokto kun Hamleto” de Holá». (1969, ses mil ekzemplerojn).

Krédu min, dox ambaú poetoj ekzistas. Ec se poetoj pli ofte prefe- 
ras diris "Ho ve, si tro solida kara » degelu, / disfandu sin, dissolvu 
sin en roson..." (la zamenkofa traduko Si-verse tro polve sonas). Pli 
interesas min, multe pli interesas min, cu naoilingva poeto estas nepře 
ankaú en E~o poeto...

Mi trovis la disputon iom tro sensuka, iom mankis guste - poezio!
Do mi finas per omago de Meva Marsn al Karen, notoj surmargene de "Flu- 
gilhava Ŝtono":

"Lumbril® al roko na j lis Purbon / de melongenoj kaj paprik* /
Ni kune plantis penepomarbojn / Fontfunde flavas lunpersik*' / 
Trankviliwskato subřenestre / ekfloras -^rara paeoplaat* - / 
dum ombro nia sunnure peatras / per franĝa vitpenik* / Tintanta / 
muskatkrepuake font* ...

Rezia* odoras kaj boletoj / Kun papilioj nuptas křes* /
Betulpaper* Vanesbaletoj / Pinligao sub penildeares* /
- sen sel8, senskvama svel" - ikonos / kaj pierisa petolem* / 
kaperos la pentriston, kronos f  silent* en formo dejpoear* ...

Su vere la vaporo pleras / kaj fugae el bolkruc*? /
Mirtelo - kiel gi par o las / en ssnaAusta lok* al musk*? /
Cu gojas, du» ni bergrapolojn /  forglutas, la rubusoj? /
Kaj kial diri en la popla / krepuskon?"

Tio pruvas pli ol enciklopedioj, cu ne?
Arnik®,

Kris Long 
Braoknell 
Briti©



KIUJ ESTAS PETER FENETER KAJ GEORGO PETEEIDO PENETEB?

Bernard Golden

En artikolo titolita "Pri la^malkaŝo de plumnomoj /BudapeSta 
Informilo. l98l, julio, n-ro 7, pĝ. 8/ la redakcio kondiSas kelkajn 
principojn de redakta moralo nlate la senvualigon de pseŭdonimuloj 
eii'; Esperantujo. Oni ja devas akcepti la vidpunkton de la redakcio 
eviti tiun malkaion, se ĝi povas okazigi persekutadon, malliberigon 
aŭ ec mortigon. Sed kutirne la alpreno de kaenorno estas speco de ludo 
celanta rnistifiki la publikon, kaj la publiko rajtas kunludi kun la 
enigmokreanta autoro por diveni, kiu li estas. Ekzemple, Kolomano 
Kalocsay klarigis, ke li kreis plurajn pseudonimojn, car en Litera­
tura Mondo li verkis multe pli ol oni rajtas.

Efektive,^ne estas facile identigi la uzantojn de pseŭdonimoj, 
ĉar ofte la decifrado bezonas kriptanalizajn teknikojn. La plumnomoj 
de Kalocsay estas bonaj ekzernploj de la diversaj tipoj. La plej fa­
cile deĉifrebla speco estas la anagrama pseŭdonimo, kiu estas for- 
mita per alivicigo de la literoj de la originala nomo. Kelkfoje po­
vas okazi ankaŭ fonetikaj modifoj. Alex Kav estas analizebla jene.
Oni provu rearangi la ordon de la literoj. La plej prornesplena korn- 
binajo estas "k-a-l-e-x-a-y". 6ar "x" estas prononcat® kiel "ks", 
kaj en kelkaj lingvoj "k" kaj "c" havas la šaman sonon”, oni substituu 
"cs" al "x"; "k-a-l-e-cs-a-y". Se oni nun anstataŭigas la "e" per "o", 
la rezulto estas "k-a-l-o-cs-a-y"!
\ Aliaj pseŭdonirnoj de Kalocsay estas pli rnalfacile deeifreblaj.
Oni ne devas tro strepi la cerbon por kompreni^ke C.E.B. Bumy estas 
modifo de la Esperanta vorto "cerburni", por^ke ĝi havu la aspekton 
de propra norno. Sedala analizo haltas tie, ĉar sen pluaj sciigoj, 
ne estas eble ligi ĝin al Kalocsay. Vgrtludo kaj traduko karakteri- 
zas la kriptonimon Kopar. Supoze, ke^gi estas Esperqnto, oni povas 
skribi ĝin "koparo". Disrnembrigante ginvoni ricevas "ko" t "paro", 
t.e. "paro da koj", alivorte "du koj" au "k k". Nun oni provu legi 
Kopar kiel hungaran vorton: kopér. "kalva, nuda". Sinteaante la rezul- 
tojn de la du analizoj, oni demandu, kiu estas kalva kaj havas nomon 
kun la inicialoj K.K.? Kolomano Kalocsay! Okaze de intervjuo en 1972 
kun la gerrnana esperantisto Eeinhard Haupenthal, Kalocsay ne kontes- 
tis, ke Kopar estas unu el liaj pseŭdonirnoj.

La plej enigmaj kriptonirnoj estas tiuj, kiuj similas al ordina- 
raj nomoji ili, do, ne estas analizeblaj p*r rearango de literoj, 
traduko au vortluda jonglado. Tiaj nomoj estas Peter Peneter kaj 
Georgo Peteriěo Peneter. Laŭ la redakcio de Budapežta Informilo, 
oni ne rajtas atribui la nomon Peter Peneter al kalocsay, car anko- 
rau ne trovigas skriba dokumento atestanta la identigon. Kiam en la 
menciita intervjuo Kalocsay^estis pridemgndita, li respondis. ke li 
konis Peter Peneter, kiu logis en Budapesto kaj mortis en 1953 sed 
neis, ke li kaj Peneter estas la sama persono. Livaldonis, ke Georgo 
Peterido Peneter eble estas Georgo M. Maŭra /ankaŭ ies pseŭdonimo/. 
Tiutempe Kalocsay diris, ke lineniam havis rilatojn kun Maŭra. Tiel 
statis la afero en 1972. Nun mi deziras prezenti donitajojn, kiuj 
montras, ke finfine estas eble scii, kiuj estas la pseŭdonimuloj,
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kies poeziaj verkoj en Esperanto apartenas al la pornografia genro.
Unue, mi provos klarigi la signifon de la voknomoj. Peter estas 

la formo de la nomo Petro, uzata en kelkaj eŭropaj lingvoj? ekzemple 
la hungara, germanavkaj angla. Peterido estas analizebla kiel "Peter 
♦ ido", t.e. "ido aŭ filo de Peter". Tiu Si nomo, do, estas patrono- 
mo formita same kiel etnolingvaj patronornoj, ekz. la angla Peterson. 
"filo de Petro''. Georgo diferencas de Peter, ĉar ĝi havas la Esperan- 
tan formon. Aliflanke, la familia nomo Peneter ne estas uzata en et- 
nolingvoj. Si estas formita surbaze de la egipta nomo de la planedo 
Venuso, kaj en tiu formo aperas en la romano La Faraono de Boleslavr 
Prus, konata al esperantistoj per la traduko de Kabe.

Ni nun komparu la eldondatojn de la verkoj de la pseŭdonimuloj, 
iliajn naskiĝ- kaj mortdatojn, kaj la samajn datojn de du grandfamaj 
esperantistoj aŭtoroj. La informoj venas de la Librokatalogo de UEA 
/1980-1982/.

A. Peter Peneter /1891-1953/: Selpetaň soneto.i, 1931 
Georgo Peterido Peneter /1931?-?/: La travestiita muzo

/eldonita kune kun Sekretáři sonetoj kari alia.j amorteman 
poemoj en la kolekto titolita Libro de Amo. 1965/

Georgo E. Maŭra /1905- /: Duonvoče. 1939 kaň 1963
B. Kolomano Kalocsay /1891-1976/

Gaston Waringhien /1901- /
Eimarku la koincidon inter la naskiĝdatoj de Peter Peneter kaj Kolo­
mano Kalocsay - 189H„Kvankam la naskiĝdatop de Georgo Peterido 
Peneter, Georgo E.vMaŭra kaj Gaston Waringhien diferencas inter si, 
oiuj tri - la du pseudonimulojj kaj la franca beletristo - ankoraŭ vi­
vas. Estas signifplena ankau, ke la nomoj Georgo kaj Gaston komenci- 
ĝas per la sama litero - G.

Surbaze de tiuj ĉi donitaĵoj, oni ne rajtas tiri la konkludon, 
ke Peter Peneter estas Kolomano Kalocsay, kaj la du Georgoj estas 
Gaston Waringhien. Sis nun ekzistas nur aludoj kaj koincidoj. Skep- 
tikuloj, tamen, povas kontentiĝi, car lastatempe aperis dokumento.
Si estas Plena Analiza Gramatiko de Esperanto /1980/, la kvara eldono 
de Plena 'gramatiko, verkita de Žalocsay kaj Waringhien kaj eldonita 
la unuan fojon en 1935• Sur la malantaua klapo de la polvo-kovrilo 
estas koncizaj biografiaj notog pri la kunautoroj. Waringhien "kiel 
originala poeto /.../ famiĝis cefe sub la pseŭdonimo Georgo E^ Maura 
/.../" Kalocsay kaj Waringhien "kunlaboris por produkti - pseŭdonime
- la erotikan poemaron Libro de Amo /.../" Nun ne estas ombro da du- 
bo pri la identeco de la triopo Peter Peneter, Georgo Peterido Pene- 
ter kaj Georgo E. Maur*. For la maskojnl
Bpilogo; Ekzistas en manuskripta formo ankoraŭ unu erotika verko de 
Peneter /Kaloc«*j, La Eksmonahino. En sia intervjuo en 1972,, Kalocsay 
karakterizis ĝin kiel "rnalgrandan epopeeton" sed diris, ke gi ne estos 
publikigita "car ĝi estas ne nur erotika, sed kromě blasfema." Kie 
estas la manuskripto nun? Ĉu ne estas eble eldoni gin kiel postmortan 
publikiga3on honoře kaj memore al la unua pornografo de Esperanto?
Gloso „
kriptanalizo - la teorio kaj metodo;] por solvi kriptajo^n: la scien- 

co kaj tekniko de decifrado de sekreta;] teksto;).
Bernard GOLDEN, Damjanich u. l/C, 1.8.
H-8200 Veszprém, Hungario
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Niaj recenzoj i
LITOVIO HODIAŬ. - 1988 - l /30/. Eldonejo "Mintis", Vilnius. El la 
litova lingvo tradukis P. Lukoševičiené, T. Lukoševičius kaj K. Pu- 
odenas. 88 p., 20 x 12,5 cm. Prezo 0,40 rubl.

Kajero de revuo, kiu estas eldonata ankaú en 4 aliaj lingvoj. 
Tial gi digne reprezentas la malgrandan landon kaj konigas pri plu- 
raj flankoj de gia vivo: Pri historio, vivo de kamparanoj, produk- 
tado de štofoj, iuq modernaj^sciencaj fakoj, laboro de restaŭristoj 
de artaj verkoj kaj konstruaĵoj, pri ekspluatado de sukceno, zoolo­
gie gardeno, infana konkurso de pentraĵoj, kantofesto de lernantoj, 
festivalo de internacia folkloro, ne mankas rubriko "Rido estas sa­
no" kaj Informoj pri esperantista agado en 1987 - sed tiujvokupas 
bedaŭrinde, nur unu pagon. Krom ankoraŭ aliaj aferoj, ankaŭ filolo- 
goj trovas eseon pri baltaj lingvoj kaj povas legi fragrnentojn en 
la jam longe malaperinta prusa lingvo. Ankaŭ du^noveletoj distras 
leganton. Ie - tie oni trovas lingvajn malglataĵojn, sed tiuj ne  ̂
tro ĝenas. Oni ne povas konstati gravajn diferencojn en la lingvajo, 
kvankam tri esperantistoj tradukis. En la unua artikolo "Proletara 
revolucio en 1918-l9l9 en Litovio" la tradukinto skribas klasikma- 
niere la datojn* ekz. "11-an de decembro 1917" sen la artikolo, tio 
kelkfoje ripetigas, sed poste oni trovas ĉiam la artikolon "la" 
antaŭ la dato, kiel konvenas. Sur p. 25 - 26 oni leggs trifoje pri 
nia urbo Brno, sed ne estas aldonite, en kiu lando gi situas, simi- 
vle estas Se pluraj aliaj geografiaj nomoj. Sur p. 76 estas "Praho", 
do^formo nek ĉeĥa nek Esperanta. La libro estas ilustrita per pres- 
kaŭ 70 fotoj kaj bildoj, pli ol duono de ili estas koloraj. Preci­
pe belaj estas 14 koloraj pentraĵoj fare de iníanoj 5 ĝis 9 jaraj.

Mi pensas, ke konvenis aldoni prononcadon de litovaj nomoj.
Ceĥoj kaj slovakoj scias, kio estas č, š, ž, sed alilingvanoj? Kromě, 
ekzistas sufiĉe oftaj du- aŭ triliteraj vokalgrupoj, kiuj estas di­
versmaniere prononcataj.

Entute interesa libro pri lando, kie nia movado bone prosperas.
Adolf Staňura

LA ATESTO DE JOZEFO SMITH. Eldonita de Por-Esperanta Mormonaro 
kun permeso de la Eklezio de Jesuo Kristo de la Sanktuloj de la las- 
taj tagoj. Beaufays, Belgujo, 1988. - 24 p. 21 x 14 cm. Sen prezin- 
diko.

La brosuron enkondukas "La Dek-tri Kredartikoloj de la Eklezio 
..." ktp. - vidu supre. Jozefo Smith naskiĝis en 180£ en la usona 
ŝtato Verrnonto kaj post dek jaroj^la familio translogiĝis en la 
ŝtaton Nov-Jorko. En 1827 li ekzigis. Post establo de la nomita 
Eklezio li foriris en Ohion kaj en 1844 estjs en Carthage, Ilinojso. 
"murdita per kugloj" fare de "armita popolaco lom farbitaj vizagoj.

La religia krédo estis la Sefa afero de lia vivo. Kelkfoje li 
havis viziojn, li vidis svebantajn homfigurojn Sirkauitajn de lumo,
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kaj fine tia figuro informis lin pri la loko, kie li trovos orajn 
platojn kun religiaj tekstoj. Poste li transdonis la platojn al la 
viziajo kaj sen mencio, kiam kaj kiel li rericevis ilin, li rakontas, 
ke li kopiis la signojn. Kun helpo de alia plato li eĉ tradukis la 
tekston el la egipta lingvo. Aliaj tekstoj estis en la lingvoj kaldea, 
asiria kaj araba. En 1829 Smith komencis tradukadon de la libro de 
Mormon. Oni legas pri provoj, ke najbaroj volis ŝteli la orajn pla- 
tojn, oni volis linei ties posedanton, sed tiu estis en 1829 kune 
kun sia arniko "per la manoj de la ciela mesaganto" konsekrita, bap- 
tita kaj nomita "la unua elděro" /= "starší"/ de la Eklezio. Poste 
li kun siaj sekvantoj konstruis belan templon proksime de Klevlando 
en Ohio. Se la fino oni legas? ke Jozefo Smith estas nuntempe akcep- 
tata kiel profeto de Dio de milionoj da personoj en centoj /I/ da 
lando j.

La lingvaĵo estas kontentiga.
Regantoj de la tuta mondo devus disvastigadi tiun tiel mirakle 

kreitan religion, car ties 12-a artikolo diras: "Ni kredas je submeto 
al reĝoj, prezidentoj, registoj kaj juĝistoj; kaj ke ni obeu, honoru 
kaj subtenu la legon." Adolf staňura

Noto: La vorto "eldero" estas esperantigita la angla vorto 
"elder".

D-ro Kawakita Jiro /1920/: ENKONDUKO AL PROBLEMSOLVA ORIGINALA 
KJ-METODO. Esperantigita kaj eldonita de Japana Esperanto-Instituto, 
1989. 48 p., form. 21 x 15 cm. Prezo 10,00 gld.

Temas pri inventaĵo de d-ro Kawakita Jiro /kaŭakita ĵiro/, 
eminenta japana antropologo, profesoro^Se universitato Tukuba. La^ 
literojn KJ prononcu anglamaniere kei-ĵei, kiel atentigas la antau- 
parolo. La metodo estis ellaborita iinuavice kielvilo utila en antro- 
pologio, por sintezi idiosinkraziajn observojn au krudajn informojn 
akiritajn per praktika esplorado, porvtrovi novajn hipotezojn. Sed 
nun ĝi estas aplikata en Japanio ankau en solvado de problemoj en 
edukado, komerco ^aj industrio. Sur p. 45 la aŭtoro informas, ke gi 
estas registrita ce la Japana Patent-Oficejo.

vLa hodiaŭan homaron alfrontas minaco de memneniigo, neniarn 
antaue imagebla. Internaciaj rilatoj estas ekstreme nestabilaj 
kaj la moderna civilizacio trovigas en granda krizo. Estas necese 
trovi ian manieron, por krei ordon el la de ni farita kaoso kaj 
establi daŭran pacon. Ordo venos sole el la interno de la kaoso mem - 
diras s-ro Kawakita.

Sed kiel komenci? Kiujn procedojn sekvi.por ke^malprecizaj in- 
formoj memklarigu sin, kaj kiamaniere sintezj. ilin gis ia ordo? La 
KJ-Metodo estas unu ebla respondo al tiu nepře plenumenda taško de 
nia tempo, opinias s-rro Kawakita. Tial li skribis tiun Si verkon kun 
la esperOj ke ĝi atingos vere internacian legantaron.

En la j. 1986 estis eldonita 600-paga plena lernolibro en la 
japana lingvo. Tian verkegon traduki en aliajn l i n g v o jn postulas lon- 
gan tempon. La Jgpana E-Instituto decidis, unue prezenti skizan en- 
kondukon pri la ceftrajtoj, por ricevi reagojn de esperantista3 el 
diversaj partoj de la mondo. D-ro Kawakita estas fervora^subtenanto 
de Esperanto kaj delonge kaj ofte pledas por nia lingvo Se diversaj
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publikaj okazoj kaj en gazetaro.
En Japanio multaj entreprenoj, edukaj kaj esploraj institucioj 

kaj programoj por personara trejnado nun uzadas la KJ-Metodon en rnult- 
nombraj manieroj. Gi estas rekonita kiel unu el la plej efikaj kaj 
rendimentaj metodoj por evoluigi organizojn. Ĉe esperantigo kunlabo- 
ris s-ro Yosimi Umeda, kies senriprocan Esperanton povis ekkoni nia 
samideanaro dum la Festotagoj en Havířov en augusto 1989.

Tion povas la subskribonta recenzanto skribi sur bazo de teks- 
toj, kiujn la brožuro enhavas. Mi ne dubas, ke temas^pri afero tre 
bone elpensita kaj ke ĉiu studinto povas surbaze de gi solvi kornpli- 
kajn problemojn.

Adolf Staňura

LTBTTn HIT D U  - brosuro da poemoj - al dono al la gaseto REVUO LA PROGRESO. Brno 1968
Jen balaapelrta brosuro kun poenoj da Jana Clohová kaj aldonitaj poaaoj da Milo* 

Lukáš kaj^Ludaila Jeveejeva. la kolekton konzilia BttEeaa Vlková, ilustrls Jiří Sohi- 
far. Bedaúrlnde en la kolofono aataa eráro, car la poaaojn Jaaa Čichová ne tradukla, 
aad originala varkia. ^

Anatatau grilaúdi la poeoojn, ni praxantaa ol tia kelkajn speclaenojn, por ka 
legantoj povu gul aaa. pa-

tULPIOO
Mord-rundinte nĵ an lipan flaeie 
penae estas vi ce la Alla.
Wur kolaro astas clo! lna 
apartenas ne al ni - la flano via!

o n o
Ec la kakto havas Suaoa 
sentlgagte sian dgrnon, 
aa honaoa nano tusus 
ĝian balon. íi forpuŝus 
soivoleaan atakantco, 
jeta pretlgante ganton.
Ec la kakto bale floras 
Aon gi ne tyj pretas, volas 
kontentigi oiujn same, 
oiujn priragali au.
Baae kiel kakta dorno 
estas la ririna normo i
plki akradome - vorte 
tiun, kiu strebua forte 
per delogo ranta fusi, 
saně kial krude tual 
šanon, puron, kar on sian, 
nur al UHU dastinitan.
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For_la_garonimismonI
Antaŭ pluraj jardekoj Lanti, la fondinto de la sennacieca mo- 

vado, lancis la batalkrion ^For la neŭtralismonl" Por enkonduki la 
temon de tiu ci artikolo, mia militkrio estas “For la paronimismon!"

Kio estas paronirnismo? Su nova politika teorio aŭ religia dok- 
trino? Ĉu eble stato de toksigo laŭ la klarigo de unu el la signifoj 
de la^sufikso "-ism" en Plena Ilustrita Vortaro /PIV/? Nu, oni alpro- 
ksimiĝas. Paronimo estas diíinita kiel "vorto preskau samsona kiel 
alia, sed sence rnalsama /ekz. pesi-pezi/." Estas citinda la ekzemplo- 
frazo eekvanta la difinon en PIV: "en Esperanto la paronimoj estas 
principe evitindaj, krom se iliaj sencoj estas tre rnalsamaj." La 
longa, sed nekompleta, lišto de paronimoj en la libro Esperantonimoj 
de Marinko Sivoje povas konvinki eĉ la plej dubeman skeptikulon, ke 
la paronirnismo jam grave infektas Esperanton. Jen kelkaj simplaj 
ekzemploj.

gaino kazo lamo muso pledo roso stalo polvo
gajno kazeo lamao muŝo pieto rozo stalo pulvo

La signifoj en Siu vortparo estas tre malsamaj, tamen eĉ en kunteke- 
to oni povas kelkfoje miskomprenigi legantoj se oni ne uzas la ĝus- 
tan vorton. Ekzemple:AHMuSoj manĝis la řestajojn de la tagmanĝo sur la tablo.” Se oni sencapeligas la "s" en la subjekto de la frazo kaj 
skribas aŭ diras "musoj”, la frazo estas ankoreu senchava, sed la 
signifo sangigis.

Je© kelkaj. ekzemploj de misuzo de paronimoj, kiujn mi ĉerpis 
el antau nelonge publikigitaj tekstoj.
1. Fronto/frunto

Tiaj kontrolitaj libroj ricevas sur la fruntpaĝo la indikon 
"KONTROLITA DE EVA". /Heroldo de Esperanto/
"Fruntpago" estas erara,car "frunto* estas^anatomie termino, 
signifanta la superokulan parton de la vizaĝo inter la tempioj.
La antaŭa parto de objekto kiel libro aŭ revuo estas "fronto".

2. Pensio/pensiono
La prezoj inkluzivas plenan pension en fiinio ....
/Heroldo de Esperanto/

La kunteksto temas pri vojaĝkostoj por partoprenontoj en karavano, 
kiun oni organizis por la Universala^Kongreso en Pekino. La uzo de 
la vgrto "pensjo" estas sensenca3o, car neniu Tojag-agentejo povas 
arangi emeritigon de siaj klientoj en kongreslando. "Pensio" estas 
monsumo, kiun laborinta persono ncevas regule anstataŭ salajro, 
kiam li atingas difinitan aĝon, devigantan lin cesi labori. La 
gusta vorto, kiu estas bezonata en la kunteksto, estas "pensiono", 
kiu estas aranĝo en domo aŭ hotelo por pagi inkluzivan prezon por 
laĝado kaj mangado.
3. Oferi/oferti

Por fremdaj studentoj okupataj de Koreaj studoj, KEF /Korea 
Eeplora Fonduso/ oferas unu monatan programon dum somero en kiu 
9 8pecialaj lekcioj oferiĝas por subjektoj, kiuj inkluzivas 
Koréan lingvon, hietorion. /La Esparo el Koreuno/
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La intermiksado de la du paronimoj"oferi/oferti" estas tre ofta 
en eiuj partoj de Esperantujo. La baza signifo de "oferi" estas 
for.doni Ion valoran^por akiri ion, vkion oni rigardas kiel jjli va- 
loran au por servi au utili al io aŭ iu. La sekvaj ekzemplo^ ilus- 
tras, kiel "oferi” estu uzata.

a. Mi esperas, ke ili oferos siajn personajn gustojn kaj 
opiniojn pro la bono de nia afero. /Zamenhof/

b. Al la afero, kiun mi nun proponas al la publiko, mi oferis 
miajn plej bonajn jarojn. /Zamenhof/

c. La lernado de kiu ajn nacia lingvo postulas grandajn ofe- 
rojn de tempo kaj mono. /Zamenhof/

En la citaĵo, KEF ne oferas, t.e. fordonas, programon, kaj lekcioj 
ne oferiĝas, alivorte fordonigas. La koncerna institucio prezentas 
aŭ proponas la programon kaj lekciojn al frendaj studentoo, intere- 
siĝantao pri koreaj studoj. Oni povas uzi ankaŭ la vorton "oferti", 
kies baza signifo rilatas al la komerco: "proponi /varon/ al klien- 
to Estas eble plivastigi tiun signifon, se oni rigardas la men- 
ciítajn programon kaj lekciojn kiel specojn de intelektaj varoj, kiujn povas ricevi studemuloj rolantaj kiel klientoj de la institu­
cio.

La celo de tiu ĉi artikolo estas montri, kiel paronirnoj kaŭzas 
malfacilajojn ne nur por la lernado de Esperanto sed ankaŭ por 
ties klara kaj neambigua uzado. Estas substrekende, ke la cititajn 
erarojn ne faris komencantoj aŭ^lernantoj sed epertaj kaj bone 
konataj esperantistoj. Kromě, eĉ la korektistoj kaj redaktoroj de 

v la periodajoj ne sukcesis senerarigi la tekstojn antaŭ publikigo.
Verkantoj de lernolibrgj, kompilantoj de vortargj kaj instruan- 

toj de Esperanto devas dědici apartan^atenton al la gusta uzo de pa- 
ronimoj. Se tio ne okazos, estas antaŭvideble} ke dum la^dua jarcen­
to de Esperanto, la samaj eraroj kiel tiuj gritraktitaj ci-supre 
makulos publikigaĵojn, kaj ne estos eble daure akuzi la povran pre­
se jan koboldon pri eiuj eraroj.

La plago de paronimoj en Esperanto neniam tute formalaperos, 
krom se onivforigos tiujn leksikajn elementojn de la lingvo. Tio 
estas apenau ebla rilate tiujn paronimojn, kiuj estas Fundamentaj 
au oficialigitaj. Eble oni povas anstataŭigi kelkajn membrojn de 
paronimaj grupoj per novaj morfemoj, kiel faris Ido. Jen ekzemplo, 
kiu montras, kiel estis eliminita la konfuzo inter "oferi/oferti".
En Ido "oferi" = sakrifikar kaj "oferti" * ofrar. Mi proponas, do, 
ke en la estonteco oni provu eviti la enkondukon de novaj paroni­
moj. La devizo de esperantologoj kaj leksikografoj estu: "For la 
paronimismon!"

Bernard Golden 
Damjanich u. l/C, I. 8. 
H-8200 Veszprém 
Hungario
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Inkludi, eskludi
En STARTO /1988, 3,^18-19/ mi tuŝetis la problemon, ke la vort- 

trezoro de Esperanto ne ciam funkcias kontentige en^la sféro komu- 
nuza. Temas^plej ofte pri nomado de obriekto.i. kiuj ĉirkaŭigas nin^ 
en la vivo ciutaga. Tamen, foje ni sentas mankon de taŭga vorto ec 
por plej banala rilato.

Ekz., poy "ion fermi en si" /metafoře: "ion klare esprimi 
en si"/ trovigas en PIV du transitivaj verboj: "inkludi" devenanta 
el la latina includere kaj "inkluzivi" derivita de l adjektivo 
"inkluziva"^/latine: inclusivus/. Nu, pri la transitiveco de la dua 
verbo, ni aŭdacas dubi, ĉar - normále - la senpera verbigo de adjek­
tivo liveras verbon netransitivan^/PAG, 1980, 402/. Do, se iu nepře 
insistus pri koncern-senca derivaĵo, tiu devus apliki la tre pezmo- 
van "inkluzivigi".

Sendube, la verbo "inkludij estas pli praktika, pro siaj sim- 
pleco kaj belsoneco, sekve ankaŭ pro sia kapableco formi kunmetaĵojn 
kaj derivajojn pli elegantaj.

Kiel antonimon de "inkludi", PIV registras "ekskludi" kaj 
"ekskluzivi" = "eksterlasi kiel neakordigeblaĵon". Pri la dua verbo 
validas precize la samo, kion ni diris antaŭe. Sufiĉas aldoni gravan 
argumenton: Mankas zamenhofaj ekzemploj por "inkluzivi" kaj "eksklu­
zivi" konforme al la transitivaj difinoj en PIV. Male, disponeblas 
tie la Zamenhofa ekzemplo faktitiva: "donu al ni ekskluzivigan de- 
cidon".

Evidente, la lingvosento de nia Majstro ne permesis derivi de 
la koncernaj adjektivoj transitivajn verbojn sen uzi la sufikson 
"-ig-". Kvankam do, la supre citita adjektivo "ekskluziviga" povus 
farigi modelo por lanĉi la tro pezajn verbojn "inkluzivigi" kaj 
"ekskluzivigi", reatas nenio, ol ripeti, ke la lingva praktiko 
perspektivo preferos la pli elegantajn "inkludi" kaj "ekskludi".

Tamen, okaze de "ekskludi", ni iomete haltu, memorante, ke iuj 
eksperimentemuloj inklinas al senbrida dishakado de integraj Espe- 
ranto-radikoj. Ekz. PÍ6 /1984/ inventis la radikon "klud-". kiu 
permesas al li la konsekvenc? prefiksitajn verbojn "enkludi" kaj 
"elkludi". Sed tiel ĵongle eívoki novan nocion por mefianike akirita 
radik-torso "klud-", jen estas procedo krude perfortanta internacie 
stabilajn semantemojn.

En tiu ĉi kunteksto ni facile komprenas, kial Albault propo- 
nis "eskludi" anatataŭ "ekskludi": por elimiai la prefiksan inter- 
preton de "eks-". Lia propono ořganike ligas sin al la laufundamen- 
taj "escepti. eskapi, esplori, esprimi, establi, estingi", kie^ 
Zamenhof rezignis pri la latineaka pseudoprefikso "eks-", rifuĝante 
al la italeska "es-" /ekz. esplorare, esprímere, estínguere k.a./.
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Por esti tute objektivaj, ni listigu ankaŭ kelkon da zamenhofaj 
verboj kun la pseŭdoprefikso "eka-": eksciti? ekspedi, eksplodi, 
ekstermi. /Parenteze, nia itajstro foje elektis eĉ la franceskan "e-" 
etendi, france: étendre, itale: estendere, latine: extendere. De tiu 
laŭ sia senco, pravé divergas la latineska PIV-aĵo "ekstensi"./ 
Finfine, pro pluraj rnotivoj. Esperanto apogu sin ne sole sur latino.

Ni fermu la leksikologian mediton per mia propra prefero:
Car el la du antonimoj, sole unu /ekskludi/ per sia pseŭdoprefikso 
tentas al TeTentigo kun la vera Esperanto-prefikso, mi - de post 
multaj jaroj - konsekvence aplikas la italeskan solvon de Albault 
/eskludi/.

Rezultas grotesko: Pluraj redaktoroj de miaj manuskriptoj opi- 
niis, ke temis pri simpla tajperaro kaj korektis mian ."eskludi" al 
la^PIVa "ekskludi"! Pro tio, nun mi povus esti suspektata, ke mi 
voSdonas laŭ momenta bonhumoro, jen por "eks~", jen por "es-".

La vivo de neeaperantisto estas senkompare pli faeila ...
J.Kavka

§u_ŜBrkoj_en_Prago?
Jes, vi povus ilin renkonti plurloke sur la teritorio de nia 

metropolo, ekz. en gia okcidenta ekstremo, t.e.^eur Blanka aonto 
/Bílá hora/. Nu, timi vi bezonas nenial: ili naĝadis predante en la 
vsuprakretagea maro /proksimume antaŭ 80 milignoj da jargj/, do inte- 
resas nun cefe paleontologojn. Sed ne la prasarkoj farigu terno de 
mia artikoleto ...

En 1969, prof. Stííp-Bowitz, d-ro Zázvorka kaj mi faris ekskur- 
seton al iom pli norda najbaraĵo de Blanka monto, nome al la kanjono 
de Šárka. Kiam mi klarigis al nia norvega amiko, ke Šérka estis ju- 
nulino el la bohemia mitologio, li tuj esprimis sin tre sincere:
"Nu, Šárka apenaŭ estas tre tauga nomo por bela junulino!"

De post tiu ci interparolo, mia menso de tempo al tempo revena- 
dis al la toponomastika problemeto. Gin mi perceptis ĝena: Kun mia 
filino, denaska^esperantistinoj mi yizitadis la kanjonon, kiu prok- 
simas al mia logejo. La samo^ripetigadis - poet la kvarona jarcento
- kun mia nepo kaj? tute freŝdate. ankaŭ lain mia nepineto ec ne du- 
jara. Kiel mi klangu al ili, ke "Sovaĝa Sarko" /Divoká Šárka/ havae 
nenion komunan kun la homvoraj fiiegoj?

Evidente, restas al mi nenio alia, ol entrepreni seriozan 
etimologian analizon, pro kiu vi riskgs tediĝi^
1. Antau cio, necesas konscii, ke la gis hodiaŭ ŝatata virinnomo 

Šárka estas fakte hipokoristika /familiare karesnorna/ formo. En 
la ĉeĥa lingvo, la ingenra sufikso -ka funkcias ne sole kiel 
diminutiva, sed ankau hipokoristika: Helena /= Heleno/, Helenka 
/= Helenjo/ servu kiel unusola el multaj ekzemploj.

2. Do, se ni forigas la^hipokoristikan sufikson, restas la origina 
nomo Šára. Ĝian antauslavan fundamenton ni trovas ekz. en la 
hispana sierra kaj en la korsika sarra, signifantaj la nocion
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de "monta kresto". Tian morfologie elstarantan kreston prezentas 
nialoke Ja duraj rokajoj konsistantaj ĉefe el etgrajna kvarco.
Ili estigis surfunde de la proterozoika maro /antaŭ jarmiliardo/ 
el eennombra opala^skeletaro de radiolarioj /protozooj/. Laŭ la 
roka kresto kaj lau la en gi eroziita kanjono transins la nono al 
la sitologia junulino,^kies malfelican sorton mi ne intencas pris- 
krioi.^Gi estas al la cehoj tre bone konata, interalie pro la me- 
lodirica opero fare de Z? Fibich.

3. Ni revenu al la nocio de la monta kresto. Eble la etimologoj ne 
eraros, se ili atentigos, ke Sár /slovake šiar/ povus koneksi kun 
la kresto. Temas pri vico de pajlofaskoj aŭ ŝindoj sur tegmento, 
kiu mem ja similaB al kresto. Komparendaj estas ankau la germana 
Schar, la poldialekta szar, la hungara sor kaj eble pliaj etimo- 
logiaj perenceĵoj.

Rezulte mi audacas proponi jenajn Esperanto-ekvivelentojn:
—  por la virina nomo Šárka: šaro, familiare Sanjo,
-- por la loknomo Divoká šárka: Sovaĝa Saro,
—  por Šárecký potok: Sara rojo,
—  por la loknomo Tichá Šárka: Milda Saro,
—  por šárecké údolí: sare valo,
—  por šárecký kaňon: sara kanjono,
—  por šárecké vrstvy: sara tavolaro /en la barandia ordovicio/,
—  por šárecké břidlice: Saraj ardezoj.

Nun povas ĝermi dubo, cu mi sukcesis plej trafe solvi la prob­
lemon, kiel estu eliminitaj la ŝarkoj el tie, kie ili nep#e ne havas 
vivorajton. Tamen senduba restas la fakto, ke Esperanto bezonas^dis- 
poni^pri siaj asirnilitaj formoj por Siu koncerne onomastikajo, ĉu 
anteunome, Su loknome, cu geologie.

Josef Kavka
Al la opontana ronda loko, antaú la atatuaro da S-ta Vancaalao «n Prago, 
honor* kaj raaeaora al la parflaaa ainaortlgintaj atudantoj Palach kaj 
Zajíc kaj al la cataraj jriktlaoj d• la falinta re ĝ ia o ,  
rondo ciarn plana da fraáaj floroj kaj brulantaj kandaloj, poat la 17-a 
da noyoBbro 1969 ranaa ankaú Multaj alll&ncjanoj, alaataa floraton, kaa- 
dalon au paoon da paparo kun aia aalutaaaago.
Jan unu aeaaĝo akriblta an la angla lingvo i

NI ESTAS PROnTNDB TOŠITAJ 
Dl U  HEROA NE PEHPOBTA HEVQLDCIO 
GVIDATA DE BRA7AJ STUDENTOJ JUNAJ 
KANDBLOJ BRULANTAJ FLOHOJ FLOHANTAJ 
NIAJ KXNSOJ ESTAS JUNAJ 
JUNAJ KAJ SERINAJ
NOVAN PASON TUBNANTA
NOVAN SUPHENRIGAHDON USVAVTA
JEN LA NOVMBHA KOKTO SI LA DEKSEPA
SlIBOJ ESTAS SVINGATAJ 
KASKQJ KCUSBANTAJ
SED NI filUJ STARAS KVIETAJ KAJ BBAVAJ 
OÉ, MIZEBA POLICO,
NE SKD BATALON Via — ^
lONTRAŮ LA RABOJN #1 řlanlando
KIUJN NI TEHAS (T rad.JJÍ.

1990-03-05)
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rubová E-rondeto "Anikeoo* en Saská Třebová solsngs la 1-an kaj 2-an de sep- 
tenbro 1990 aian 30-an datrevenon da fondlgo. la unuan t*gon maJfer- 

miĝos ekspoziclo pri Esperanto. VI tia povosavidl kolektojn da aútomobiletoj, pupa- 
tojn an naciaj koetumoj, kalendaretojn, ankaú E-librojn, kalendarojn, dlvaraájn bild- 
kartojn kaj donacetojn da eksterlandaj amikoj. Fllatallatoj vidos belegê nfrankitajn 
kovertojn. Ĉiuj estos bonvenaj • Zdeňka lfovotná
Havířov la lnatl da febr. okazis jarkunveno. Unuê eatls projekciita videokaaado pri 

la festo da 20-jarigo de nia Asocio an aúgusto 1989» La filnon faris labo- 
ruloj de nia Kulturdono Petr Gonola kaj Milan Bača, parole konentis prez. de nia klu- 
bo Zdeněk Heiser. Unue oni vidas kaj audaa la plej nalproksinan gaston, s-ron Yosiai 
Ume da, konitatanon de 0E&. Tre aukcesa afero, propagandanta nian movadon kaj urbon. 
Poste s-ano ̂Miloslav Pastróák tralegis laúdajn leteroJn, ricevitajn da partopranin- 
toj de la aúgustaj festo tágoJ. Korajn dankojn al eiuj, kiuj akribls al nit Sekvis in- 
formoj pri agado en la pasinta jaro, pri financa stato.̂ pri piano por la kuranta ja­
ro, kaj estis aprobita la ĝisnuna koni tato kun unuaola sanĝoi s-ano Bedřich Qrjrm 
trans prenis la funkcion de kasisto. S-aalno Jarmila Fastrňáková ekapozic iis belajn 
Kristnaskajn-novjarajn bondazirojn el multaj landoj. 1« kunvenon čeestis Prezidanto 
de la Paca sekcio s-ano Drahomír Kočvara, kiu infornis pri agado de tiu sekcio kaj 
espriais simpatian opinion pri funkciado de nia klubo. - la 22ran da febr. rakontis 
Jam lia Pastrňáková pri la dua parto da sia libertenpo, pasigita en Meksiko, estis 
projekciitaj belaj diapozitlvoj kaj eksgoziciitaj bildkartoj kaj prospektoj pri tiu 
lando. Prof. Mil. Pastróák infornis la ceestantojn p r i enhavo de la bulteno da CSA. 
Prezidanto Zd. Heiaer aúdigis Esperantajn kantojn da la grupo RAM, kiu ricevis la 
titoIon "Ora najtingalo" en ca. tutstata konkurse 1969. - la 15-an da Marto ni dedi- 
ols vssperon al niaj saaideaainoj, kiuj featie la Internacian ririnan tagon. Poste 
Interese rakontis kaj ridigis diapozitivojn s-ano Jiři Holan pri siaj liberteapoj, 
kiaa li vizitis la kastalon̂ Helfitýn, regionon da Pálava kaj ankaú projekoiis lun- 
bildojn pri la plej granda ŝarĝaviadilo da la mondo, la soretian Ruslan, kiu restadis 
en Ostrava en najo 1968. - la 26-an da aprilo vizitis nian rondaton s-anoj Ludvik 
Chytil el Přerov kaj Quatav Qajázica al Třinec. Ili rakontia pri sia parto práno ĉe 
la 74-a Universala Kongreao da Esp-o en la brita Brighton pasintjare. S-ano Chjrtil 
projekoiis diapoxitivojn, s-ano Qajdzioa filaon. Ili travivia belajn tágojn inter 
aultnacia samideanaro. - Iâ urba bibliotéko en Havířov transprenos X-ajn librojn kaj 
propagandos nian lingvon laú interkonsento kun nia Prezidanto Zd. Heisar. ASt.
Liberec la 16-an da decembro 1969 okazis jarkunveno de la E-Klubo en Liberec. Oni

konstatis abundan aktlvecon de klubanoj, i.a. organizon de kunordlga konfe­
rencon de EK en la orienta parto de la Hordbohemia regiono» Liberec, Jablonec n/S, 
Seská Lípa, Mový Bor kaj solenan inaúguron da nova kurso de Esperanto (en oktobro), 
regulac eldonadon de kluba bulteno "Liberecaj Oeanikoj", regulan partoprenon de re­
pre zentan to da la klubo en kunvenoj.da estraro da Parko de Kulturo kaj Hecla Fronto. 
Oni preparas fondon de nastruma aranĝo, fondon de pedagogia sekcio da la klubo, ellap 
boron da ednksisteno por instruistoJ pere de CI 6ka kaj miniaterio da lemejoj, junu- 
laro kaj korpedukado da "R ktp. En nova konitato de la klubo estas) L. Holeček (Pre­
zidanto), J. Hanousek (vieprezidanto), B. Orňperová (aekretariino), B. Háva (kasisto), 
L. Zimová (naatrumantino), L. Spina (kultur-referanto), S. Juráaková kaj J. Koeanda 
(konitatanoj), T . Wallach (laboro kun junularo), Ing. T . Holeček, H. Vallachorá kaj 
J. Brabcová (reviiia kenisiono).
Mladá Boleslav la interes-rondsto da Esperanto Se Sano de Kulturo en Mladá Boleslav 

laboras ekde januaro 1969. U  rondaton gvidas Ronan Heřnan, ofte vi- 
zitas ĝin S-ro Hradil an Mnichovo Hradišti, la rond»to laboras en noderna konstruado
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da la Done da Kulturo (apude). 
la foton faris R. Heřnan.

Planouc Seneral&j kunvenoj en Olonouc depost la jaro 1945 eiujare pruvas dauran 
viglan laboron de Esperantista rendeto de Parko de kulturo kaj ripozo en 

Olonouc. lajelubo kun ve na da s seninterronpe ĉiueenajne. Kurso por komencantoj eiuj are. 
La nun Jara ĝenerala kunveno nenclis aul ta jn nalflaollaĵojn kun sanĝoj ds klubejo kaj 
lernej-ejo. Veais gastoĵ el Sovstunio,_*orvegio, Usono k.a. Kontaktoj kun najbaraj 
kluboJ kaj eksterlandaj ĝenelkliboj daúraa.

Plej grava okazintaĵo de la g. k. estis nonigo de s-ano JUSr. Vladimír MCHAPL 
kial honora Prezidanto da la rondeto. La klubo havas 99 membrojn. la akoeptita piano 
proneaaa daúraa prosperplenan laboron en subteno de Urba Bac la Komitato kaj pluaj 
oficialuloj.

la 15-an da marto 1990 akceptis no/a urbestro da Olonouc s-ro B. Baran reprezea- 
tantojn dâ la loka Esperanto-klub. Sun traktado 11 esprimis konsenton kun la propo­
no, ke en 9IUĴ inforapublikajoj pri Olonouc eldonataj kun fremdlingvaj tekstoj estu 
uzata ankau Esperanto kaj ke oni preparu eldonon de taúga Esperantlingva publikaĵo 
pri memorindajoj de Olonouc, pri kiuj nontriĝaa clen kreskanta intereso inter ekster­
landaj turistoj. Prigarolita estis ankaú kunlaboro da esperantistoj en efektivigado 
da kontaktoj kun la gemelurbo Tampere en řinnlando. Blažek
Strážnice Loka Esperanty-klubo SEP "Strážničaa” en Strážnice, kunlaboro kun E-sekcio 
 ̂ ee Asocio de eefioslovakaj filatel latoJJtaaJ Sekcio da esperantaĵkolektantoj
oe 8ea, organizis dun tagoj 2a-4a da narto 1990 em Strážnice pluan araaĝon por E-fi- 
latelistoj kaj e sperantajkolektántoJ. Dua la aranĝaĵo oni inter alie interkoneentie 
je komunaj "pasoj" por plifortigl kvalaboron kun siallaj eksterlandaj organizajoj. 
Plua ani ankaú preparls renovigon de la Kontrakto pri reciproká kunlaboro inter CSA 
kaj í St - Amooio da oefiaĵ filateliatoj. En la prograao da la aranĝaĵo restis ankmů 
ten po por reciproká intersangado dê esperantaĵoj, kolektad-epertoj ktp.

Plua, simila arangajo okazos autune 1991 en urbeto Valtice, distr. Břeclav.
-vlha-

Titkovice la klubo havas kunveno jn ciunarde inter la 18.30JcaJ 21.00 h en Societa 
 ̂ Sano en Paco-placo en Ostrava-Yítkovlce, kun rioa prograao. Krone oni

aranĝas aenajnfinajn ekskursojn, ekz. la 12-an de májo komuna vizito de zoo-gardeno 
en Ostrava, la 26-an de najo ekskuřso kun rostado de kolbasoj kaj ováloj, la 17-an 
de junlo 1990 ekskuřso al aonto fiantorio, la tradicla kunvenejo de cehaj kaj polaj 
esperantistoj. - La 16-an de a p r ilo la klubon vizitis s-ro Pho el Bankoko. Li estas 
laboranto de Tojagoficejo kaj al la klubanoj 11 konatlgis kaj sian traaúropan voja- 
ĝon, kaj sian patrujon, en kiun liaj gepatroj venIs el C in io . (Kluba Vivo)
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JUDr. Vladimír Uoh&pl - honora Prezidanto de Esperanto-klub o «n Olomouc

En la nunjara generala kunveno da la Esperantista ronděto de Bárko 
de kulturo kaj ripozo en Olomouc oni atribuis titolon Honora Prezidan­
to" al la longjara kluba Prezidanto s-ano D-ro Vladimír Mohapl.

Li eeperantistigis antaú la dua mondmilito. Kiel studento de la u- 
nivorsitato en Brno li estis onkarcerigita en la jaroj 1940-42* Finstu- 
dinte li ricevis respondecan postenon de prolcuroro. Jam en la Jaro 1946
li fariĝis Kluba Prezidanto kaj kun interrompo de 9 jaroj 1973-32, li 
funkcias jam 34 jarojn en periodoj favoraj kaj malfavoraj, olam honeste, 
tután liberan tempon li oferas al sia satata Esperanto. Liaj meritoj es­
tas tiom multflankaj, ke n» estas eble elkalkuli oiujn, kaj li vore apar- 
tenas inter la plej meritplenajn samideanojn de la olomoúca kluba histo- 
rio. Dum iuj jaroj modeata, li sciis ĉiujn siajn meritojn prisilenti, 
tiel ke gis nun ne estis ebla iu rekono, nur nun, kiam li atingis 70 ja­
rojn. Lia persona vervo prcmesas pluajn sukcesejn en venontaj jaroj.

Oratulon kaj dankonl

Aporaa Interlingue.
La distrikta gazeto Karvinské noviny aperigis la 3-an de marto fa- 

voran artikolon de A. Staňura pri Esp-o reage al informo, ke en Karviná 
estas organizata kurso de Interlingue, lingvo laúdire necesa por la pre- 
parata "EÚropa komuna domo". la kursgvidantino reapondis ne tro konvin- 
ke, en la sama gazeto, pri avanta&oj de Interlingue kompare kun Esp-o. 
Kiel konáte, Interlingue estas iama Occidental, sed malgraú sango de la 
nomo gi ne disvastigas en la mondo, kiel ĝiaj adeptoj dezirus. la aúto- 
rino kritikas Esp-on kaj i. a. riprocas la sajnan "nenaturecon" do afik- 
soj. I&ú si estas Interlingue la glej disvastiĝinta post Esp-o, sod Ida 
estas la diferenco en la disvastigo? 5u iu povas tion klarigi? ASt.
Sukeesa anonceto.

En Starto^l/90 aperis anonceto de s-ro Jack Cray, Oillinghan, Bri- 
tio, ke li sercas korespondamikojn por 30 geknaboj. Li ricevis 50 propo­
nojn kaj gratulojn el nia lando. Urba gazeto Cbatham Standard publicis 
pri tio longan artikolon, favoran por Esp-o. S-ro Gray estas preskaú 
senkonsila pro tiu inundo de leteroj, kiu lin tre agrable surprizis kaj 
■irigis. ASt.
Cefioslovaka Pac-Unio ekfunkciis.

 ̂En januaro 1990 estis fondita Ĉs. Pac-Unio, kiel nova pintorgano de 
la Čehoslovaka pac-movado. En oefparolado de s-ino Dana Braunovi estis
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sendita la internacia aktiveco da la Pac-Unio kaj estis diritei "Bonaj 
kontaktoj kun unuopaj organizajoj on la pasinteoo estus kreskontaj al 
kontaktoj kun iliaj internaciaj centrojoj. Tomas ekz. pri Internacia 
Pao-Buroo, Interaacio de líilitrifuzantoj kaj aliaj, kies iuj konkréta^ 
projektoj povua esti por ni interesaj. Tradic iaj par tne roj estas la eu- 
ropaj aú tutmondaj federalistoj, esperantistoj, religiaj organizaĵoj 
kial Pax Chriati aú Kvakeroj." (Mlr, 3/90)
Kristana Sekcio de Esperantistoj - denovo ronovigata.

Sofia Esperanto-Asocio denove renovigis la sekcion do kristaaaj es­
perantistoj (KELI). Tiu el sekcio, simile kiel katolíka sekcio, estis 
antaú multaj jaroj likvidita. Do, nun temaa pri la regustigo de la iama 
deformacio. Ni alvokas oiujn kristanajn esperantistojn de nekatolíka 
konfesio, ke ili aliĝu Se la sekretario, s-ano J. šperling, Heydukova 
ul. 11, 180 00 Praha 8, kiu sendos aliĝilon. Kiel Prezidanto denove es­
tis elektita la emerita profesoro de Hus-fakultato D-ro ludolf Horský.

La lnaúguro de la agado de KELI okazis por solena koncerto la 3-an 
da junio je la 14*30 h en la proĝejo de Ĉefioslovaka-husana okiezlo en 
Praha 4 - Spořilov. šperling
Partopřenu la III-an Vorton Sak-Olimplkon.

1a  sekcio de sako da ĈEA kunlaboro kun Esperanta Sak-Ligo Interna­
cia arangas la Trian Vordan Ŝak-Oliapikon de la 5-a gis la 14-a da Ju- 
lio 1991 en Poděbrady, Ĉaĥoslovakio.

Oni ludos en tri grupoji en la grupo A estos landaj teamoj, en B 
landaj^B-teamoj, urbaj kaj klubaj teamoj, en C junularaj teamoj. Oni lu­
dos laú sisteao FIDE. Kromě estos simultana se$nco de Čehoslovaka FIDE- 
majstro. Oni povos prezent! partion kun vivaj sakfiguroj*

la olimpikon povas partopreni ne nur la ludantoj, sed ankaú neludan- 
taj edzinoj kaj favorantoj de Esperanto.A0ni logos en hoteloj, studentaj 
hejnoJ aú turiaaaj tranoktejoj. Kras la sakludado okazos danovesporo, a- 
dlaúa kultura veoporo, aútobusaj okskursoj por Praha kaj ĉefia Paradlzo, 
ekskurso por motorsipo al Osežek. La venkintoj ricevos promiojn, la co- 
toraj partoprenantoj diploaojn. Kotizo por grupo A estas 150 KSs, por B 
125 KSs kaj C 100 K5s por clu toanano, por eiuj aliaj unuopuloj 80 KSs.

Siujn Informojn pri la IlI-a Verda Sak-Olimplko sendos al interosu- 
loj ties ceforganizanto Ladislav Fiala, Fugnerova 18, CS 290 Ol Poděbra­
dy, íefioslovakio.
IKBE on Sarajevo.

La 58-a Internacia Kongreso de Blindaj Esperantistoj okazis en Sa­
rajevo (Jugoslavio) de la 29-e de julio gis la 5-a de aúgusto 1990. Sia 
cofa terno estis "Specifeco kaj problemoj komunika j de vldhandlkapuloj»* 
Pri la cefterno, kádre de la kongresa semajno, okazis aparta šlapozlo, 
krosno okazis pliaj pro logo j pri la E-kulturo, E-movado en la Tria mondo, 
teatra kaj jugoslavia vesporoj, okskursoj ktp.

Post la kongreso de la 5-ol. gis la 12-a de aúgusto 1990 okazis ofi- 
clala Postkangresa semajno en ripozojo de la Blindulasocio en Orebic ce
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Adriatika marbordo. la programo entenis ĉemaran ripozon, vesperajn pro- 
legojn, koncartojn kaj ekskursoJa.
geĥa delegacio an Jugoslavio.

Kádre de oficiala interstata kultur-eduka kunlaboro, trimembra de- 
legacio de Sefia E-Asocio, aub gvido de Prezidanto Petr Chrdle, vizitis 
E-Ligon de Boanio kaj Hercegovino de la 17-« gis la 20-a de novembro 89*
La delegacio čeestis solenan kunvenon okaze de la 40-jarigo de ELBkH, 
publikán prezenton de la ĵus apeřinta antologio de novelaro kaj parto­
prenis en konsiligo por junularaj gvidantoj. Fine de la vizito estis 
subskribita kontrakto inter ĈEA kaj ELBkH (vidu sur pĝ. 2), kiu antaú- 
▼idas precipe intensan kunlaboron sur la kultura kaj turisma kanpoj.
D-ro So Gilsu prelegis en Bosnio-Hercegovino kaj Ĉeĥoalovakio.

Okaze de la vizito al Jugoslavio, d-ro So Gilsu, nova estrarano de 
UEA, la 16-an de januaro 1990 gastis en Sarajevo. Dum la tágo d-ro So 
Gilsu renkontiĝis kun kolego j-prof eso roĵ  kaj studentoj de la Ekonomika 
fakultato en Sarajevo, estis akceptita ce estraro de la junulara aoci- 
politika organizaĵo, intervjuigis por rádio kaj gazetaro, kunvenis kun 
reprezentantoj de E-Ligo de BkH kaj vespere prelegis por trideko da per­
sonoj en la Universitata E-Klubo pri "E-movado en Azio". Rádio Sarajevo 
kaj "Vespera gazeto" publikigis longajn artikoloJn pri la vizito de d-ro 
So Gilsu.

La 20-an de januaro d-ro So Gilsu gastis en Banjaluka, en kies Kul- 
v turdomo por cento da personoj publike prelegis pri evoluo de la moderna 
korea ekonomio. Pri tio raportis Televido Sarajevo en regiona programo.

Pri sia estado en SehoSlovakio d-ro So rakontis en revuo "Esperan­
to" jenons

Denove en ĉeĥoslovakio mi frontis preskaú diktátoran, sed tre bonan 
programon. La administrejo de Slovakia Esperanto-Asocio en Poprad ege 
imponis: temas nur pri malgranda urbo, sed ties estraro faris tiel bonan 
oferton al la esperantistoj, Jce ili ne povis rifuzi. Nun al la du konstru- 
aĵoj en la urbocentro aldoaigis kastelo oirkau tridek kilcaetrojn for.
Sin ili baldaú ekrenovigos, cele al eta konferencejo, espereble ankaú 
presejo. En Bratislava kaj Prago mi prelegis antaú neeBperantistaj eko- 
nomikistoj, tre sukcese. Ekzemple en Bratislava la vicraktoro unue petis 
ke mi parolu angle, tamen post mia prelego li mem pardonpetis, ke li ne 
parolas Esperanton! Do, tio estis vera interŝanĝo de scienco pere de Es­
peranto.

Kiam en Prago i lntervjuis repre zen tanto jn de la Civltana Fortuno 
kaj Publiko Kontraú Perforto, anlcaŭ ili unue dubis pri la uzado de Espe­
ranto. la tradukado funkciis tre bone, kiel en la aliaj landoj, tamen 
kian mi partoprenis en seminario de la ceha junulara asocio mi trovis e£ 
pli bonan lingvonivelon ol ce la plenkreskuloj. Ili levis multajn deman­
do jn pri la teknikaj aspektoj de eventuala UK «n Prago, ekzemple pri la 
kap&blo elteni ses mil kongresanojn, tial mi plene fidas pri la nivelo 
de la preparoj."
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Antologio.publike prezentita.
Nova esperaatlingva eldonaĵo de ELBkH f "Antologio de la moderna 

bosnia-hercegovina novelo", estis publike prezentita la 17-an de novem­
bro 1989 en Iaborista universitato en Sarajevo. Pri la verko parolis 
verkisto Dragoljub Jeknié, kaj pri/la E-literaturo Boriáa Milióevió. la 
antologion kompilis Diemaludin Alió, kaj en ĝi estas reprezentitaj 25 
la plej signifaj novelistoj, kiuj vivis aú kreadis en Bosnio kaj Herce­
govino. la publikán grezenton čeestis ankaú kelkaj el la aútoroj. La ga­
zetaro kaj rádio larga informis pri tiu oi kultura aranĝo-
Grava poeto en Esperanto.

Eldonejo ELBkH jus publikigis en Esperanto poemaron de unu el la 
plej grandaj jugoslaviaj poetoj Mak Dizdar. La kompilaĵo prezentas pras- 
kau kompletan esperantigon de lia la plej fama kolekto "ŝtona Dormanto", 
por kiu li gajnis ĉefan jugoslavian kaj plurajn aliajn premiojn. La po- 
emaron tradukis Jovan Zarkovic, kompilis Razija Iagumdíija kaj nome de 
la eldonejo prizorgis Branko Miljko. la eldonaĵo estis bele ilustrita 
fare de arhitekto Buzaljko.
Esperanto-Centro Halle.

Ĵus fondigis "ESPERANTO-CENTRO HALLE", kiu pretendas esti memstara 
kaj sendependa entrepreno servanta al la E-movado rilate la disvastigon 
de Esperanto kaj kreadon de aplikeblecoj sur turiama, kultura kaj faka 
kampoj. La jenaj aktivecoj estas planitaj por 1990»
- okazigo de pluraj semajnaj intensaj Esperanto-kursoj diversnivelaj en 
májo, oktobro kaj novembro,

- oficialaj Esperanto-ekzamenoj (oktobre kaj dscembre),^
- perado de turlsmaj vojagoj por esperantistoj kaj vojaggrupoj kun espe­
rantista vojaggvidanto,

- okazigo de "AKTA SBUAJNO '90"
- eldonado de la germanlingva revuo poresperanta "Die rationslle Sprach*" 

(la racia lingvo).
Ni deziras kunlabori kun similcelaj centroj kaj esperas, ka ili kon- 

taktos nin. Nja adreso* ISPERANTO-CENTRO HALLE, Schleiermacherstr. 37, 
Halle, DDR-4020.

< Intensa.l Esperanto-kurso.1 en Halle en 1990.
La kursoj okazos inter la 8-a kaj ̂20-a de oktobro kaj 19-a de novem­

bro kaj 1-a de decembro 1990 (baza, daúriga, konversacia kaj fcoaibinitaj 
kursoj). Je diegono estas bone ekipita junulara hotelo, kie eblas logi en 
2- gis 5-litaj cambroj, kaj ricevi 4 mangojn tage. La tre efika lernado 
okazas ĉiutage de la 8-a gis la 17-a horo, tagmeze estas duhora paúzo.
Ĉar samtempe oka2.as bazaj kaj daúrigaj kursoj, vi povas venigi ankaú vi- 
ajn neesperantistajn gekonatojn, kiuj deziras lerni Esperanton en agrab- 
1» internacia etoso kaj samtempe pasigi interesajn tágo jn en la historia, 
pli ol miljara urbo Halle, la regiona cefurbo de Saksio-Anhaltio. Al la 
programo apartenaa altnivele instalita magnetofona gvidado tra la nskig- 
domo de la ftuna komponisto Georg Friedrich Handel kaj renkonto kun la E- 
grupoj en Halle.
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Š K R Á B L O
akraDlo (angle t>crabble) estas ludo por 2, 3 au 4 ludantoj. S i kon- 

sistas el kreado ae vortoj, simile al krucvortenigmoj. Oni ludas aur pa- 
pera (kartona ) plato - “saktabulo" - vidu almětajon “A" - per paperaj 
ikartonaj) kvadratetoj indikitaj per litero kaj valorpoento - vidu alme- 
taĵon ”á".
Principo.i de ludo!
1. Ĉiu ludanto lotumas (el skatoleto aú aaketo} po unu literon. Kiu ha­

vas la plej proksiman literon al komenco de abooo, tiu startaa.
2. Siu ludanto lotumas po 7 literojn kaj dun la ludo ciam kompletigaa 

ilin gis tiu nombro lotumante novajn iiterojn anstatau literoj disme- 
titaj sur la saktabulo.

3« Unuan vorton surmetas sur la saktabulon la ludanto, kiu kreas la plej 
longan vorton tel siaj 7 literoj). Se la ludantoj havas la šaman lon- 
gecon de vortoj, kornencas tiu, kiu l&u punkto I.havis la plej proksi- 
man literon al komenco de aboco.

4. La vortoj e s ta s  ourrnetitaj aur la saktabulo horizontále - de maldek- 
ctra a l  dekstra flanko aú vertikále - de supra al nalsupro. Alia di- 
i’ekto ne estas ebla!

5. Unua ludanto rjuraetaa la vorton sur la saktabulon tiel, ke unu el li­
teroj de vorto kuŝu aur la centra fako de la saktabulo (flava).

6. Dum suraetaio de vorto oni povas iri nur unudirekte.
7. Siu plua vorto devas ligigi almenau per unu litero al gis nun surae- 

titaj vortoj kaj dum kontakto kun alia vorto devas krei novan vorton. 
Vidu ekzeraplon punkto 9.

8. La novan vorton oni povas krei:
a) al jam suraetita vorto aldoni plua(j)n litero(j)n
b) krei novan vorton perpsndikle al jam aurmetita vorto A
c) krei paralelan vorton tiel, por ke la tusantaj literoj kreu ciam 

novajn vortojn
vidu ekzemplon punkto 9.

S. Ekzemple:
1. vorto - pordeto M V
2. vorto - mondo P 0 R D E T 0
3- vorto - doraa H R
4. vorto - veraio M A L D 0 H S A
5. vorto - mal-doraa 0 I
6. vorto - versío-j 0 R
7. vorto regi, or*, je J Eft

1
10. Uru foje aurme titan literon oni nek gangas nek forigas dum la tuta 

ludo.
11. Ĵokero " X " anstatauas lun ajn literon sen aango gis la fino de la 

ludo.
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12. La ludanto povas anstatau surmetado de vorto sanĝi libervolan nom- 
bron el siaj 7 literoj lotumante novajn Iiterojn. Li ne ricevas po- 
entojn kaj devas atendj sian novan vicon.

13» la. ludo finiĝas, kiam eiuj literoj estas eleerpitaj kaj neniu ludan­
to povas krei pluan vorton.

Poentado:
1. Unu ludanto registras poentojn de eiuj ludantoj.
2. La valoro de literoj estas akribita sur la kvadratetoj, ĵokero havas 

nul poenton.
3. Sumo de poentoj plialtigaa per koloraj premiaj fakoj de saktabulo. 

Literaj premioj:
- verda fako duobligas valoron de litero
- blua fako triobligaa valoron de litero 
Vortaj premioj:
- flava fako duobligas valoron de eiuj vortliteroj inkluzive de Ver­
da au blua premio

- ruga^fako triobligaa valoron de eiuj vortliteroj inkluzive de Ver­
da aú blua premio.

Čiuj premioj obligas literon aú vorton nur dum unua surmetado. Se 
prémia fako estas jam okupita pli frue, oni kalkulaa nur valoron de 
litero sur tiu fako. Se ludanto surmetas ĵokeron aur prémia fako, oni 
kalkulaa nur vortpre^ion, ne literpreraion.

4. Se ludanto kreas pli multe da vortoj, oni kalkulas ciun vorton mem-
stare inkluzive de la komuna litero.

5. Ekzemplo:
1.vorto - pordeto - literoj 10 poentoj (2xT), vorto 2x » 20 + 50

2.vorto - mondo - literoj 8 poentoj * 8
3.vorto - dorao - literoj 9 poentoj (3xR) 3 9
4.vorto - veraio - literoj 7 poentoj, vorto 2x =14
5.vorto - maldorsa literoj 12 poentoj ÍJxA) * 12
6.vorto - veraioj - literoj 12 poentoj = 12
7.vorto - regi - literoj 12 poentoj (2x1), vorto 2x 24

or* - literoj 2 poentoj 2
je - literoj 6 poentoj 6 » 32

6. Se ludanto aurmetas dum unu metado ciujn 7 Iiterojn, li gajnaa pre- 
rnion de 50 poentoj.

7. Post la fino de la ludo oni aubtrahaa neaurmetitajn Iiterojn de la 
sumo de ludanto. Se iu ludanto aurmetis ciujn siajn Iiterojn, oni 
aldonas al li neaurmetitajn poentojn de literoj de ceteraj ludantoj.

Eva Konečná, Třinec
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Horizontále i
A. Autosimbolo de Sokolov - la unua parto de la kasfrazo - iuspeoa.
B. Kemia eimbolo por uranio kaj plateno - dolĉaj terpomoj - sufikso signifanta naoa- 

ion.
C. Barikadi - reputaci’ - agr&bla odor'.
D. Signo da tuno - la kvina parto de la kasfrazo - kemia simbolo por jodo.
S. Fasado - membro - resum’.
T. Signo da litro - ripoxi aur seĝo - kemia almbolo por kalio - kreado - autoaiabolo 

de Italujo.
0« Prepozicio montranta la lokon - ailabo da kokina voeo - angle "kapreolino" - fi- 

naĵo de pasinta paaiva partieipo - mallongigo de Barum Naturalium.
H» Ano da la germana tribo - pulabati - preposicio esprimanta prokaimecon.
I. Malnova angla unu’ de termezurado - instrument’ por raboti - adjektivo da alo.
J. Spaco - aútoaimbolo da Hispanujo - signo de aro - bezonege.
K. La seaa parto de la kasfrazo.

Vertikála i
1. la tria parto da la kasfrazo - signo da diametro.
2. Kolektiva - signo da rádio - an aokto.
3. Geologia formaci’ da la aekunda epoko -trilad’.
4. řinajo da eaperanta adverbo - marko • aútoaimbolo da Pardubice.
5. Kemia simbolo por sulfůro kaj fosfero - natria hidrokeido - Revoluoia sindikata 

movado. v m
6. Pec’ de tuto - aútoaimbolo de Italujo - infana adiaúdiro - kemia simbolo por ok- 

aigano.
7. Aerplena - skeptikec’.
8. Herba vegetajo kun brilflavaj floroj (ranuneulus) - finaĵo da eaperanta adjektivo.
9. Plaj malgranda ero de materio - la dua parto de la kasfrazo.
10. Sela - Mallongigo de "kaj" - "2" por romiaj ciferoj - kemia almbolo por foaforo.
11. Ĉe£a mallongigo de "tio estas" » oleandr’ - lupreni.
12. Kulo - adjektivo da atieto - indiko de rarajo. _
13. Groka dio da amo - nobela junul’ akcapamanta kaj asrvanta regon.
14. Virino - "1" per romia cifero - hazarda luď.
15. La kvara parto de la kasfrazo - kemia simbolo de oksigeno.
Kasfrazo> Citaĵo de Richard Schulz.
Helpilojt 0. Do« H. Goto I. Akr’ 3. Trias’ Čestmír Vidman, Praha 10
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1m. litrtro de Cba pritraktis la proponon kunvoki akaterordlnaran 
kongreaon da CKA kaj daoidia, ka la 6-a regula kongraao da ĈEA okazos 
akda la 16-* ffís 1* 18-a da norambro 1990. la kongraao alaktos novan 
Centran Koaitaton da CBA, novan aatraron kaj akoaptoe novan Statuton d* 
Cefia Beparanto-Aaocio.

Ia Kongraao da Slovakia Baperanto-Aaooio okaxoa da la 28-a gis la 
30-a da aapteabro 1990 «n Poprad.

La Paca a*koio da SíA arangoa la 6-an Pao-konférenccn la 22-an kaj 
23-an da saptanbro an Kladno, an kadro da solanajoj da 80-Jarigo da la 
Baperanto-klubo «n Kladno.

la plenkunsido da CK ÍRA la 7-an da aprilo 1990 *n Prago •■tia 
r*atarigita la Sakoio da KatolikaJ esperantistoj (IKUI). En la prapar- 
pariodo la aakoion gvidoa a-ano Miloslav Svádek. Karafa r* no o da la a*kcio 
okazis la 19-an da najo 1990 an Saská Třebová.

Bn faka dua* saj na ravuo Želesničář (PervoJisto)t aIdonata da eldo- 
najo IADAS, aperaa akda la koaanoo Ja la nuna Jaro kurao da Bap*ranto, 
vařkata da PhDr. Pavla Dvořáková. Aoatu la revuon, abanu gin por via 
klubo. Unu n-ro kostaa 6 Kčs.

Kasánoia funkeii la Klubo d* Aaikoj da la Bap«ranta Literaturo 
ĵ KAKL). Clu aliginto kaj paglnto da la Jara kotizo 50 Kče rioavadoa 
oehlingvan Bultanon kun valoraj infornoj pri novaj BaparantaJ libroj 
kaj havos prioritaton «n aĉato da novaj BaparantaJ libroj *1 akatarlan­
do.

ô tJ-jda vooq *P 
oyiessu»sgT s*»s* ô cuiadag loeginaotint ap QAxog

3TABT0 - praaorgano da flafia Bsparanto-Aaocio, Jilská str. 10, CS-110 Ol 
Praha 1, Cehoalovakio. Aparas 6-foJa Jara. Redakta koaitatoi Jiří Hanou- 
■ak (grafika arango), Ing. Vlastimil Kočvara, Miroslav Maloveo, Jiří Pa­
tera (raapondaoa redaktoro), Ing. Zdenék Pluhař kaj Helena Strunoová. 
Preaaa Podnik sluiab města Libaroa. Tranadonita al preeejo 1990-05-31. 
Jarabono 36 CSK, por ekatarlaado 48 CSX au 14 *10, lakluiiv* da aandkos- 
toj. AbonantoJ turnu sin al niaj perantoj, al UEA aú rekte al nia asooio.
STARTO - nepravidelný věstník Saského esperantského svatu, Jilská 10,
110 Ol Praha 1, vydávaný pro potřebu 3 len A srazu. VjrohAzi 6x roiné. Be- 
dakční radai Jiří Hanouaak (grafloká úprava), Ing. Ylaetiail Kočvara, 
Miroslav Malovsc, Jiří Patera (odpovědný redaktor), Ing. Zdeněk Pluhař 
a Helena Strunoová. Povoleno odborem kultur/ IV? č. 310006385 se dne 
18. 3« 1985. Tiskne Podnik sluieb místa Líberoe. Předáno do tisku 
31. 5. 1990. Dohlédaoi pošta Praha 07. Bníiený poplatek za poštovné po­
volen Beditelatvia pošt Praha pod č.J. P/l-1267 se dne 6. 4. 1979.
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